
Yıl : ® 

Ekrem Hakkı Ayver.di 

Samiha Ayverdi 

Nihad Sami Banarlı 

Faruk Nafiz Çamlıbel 

M. Uğur Derman 

Cemil Meriç 

Mustafa Tahralı 

Fevziye Abdullah Tansel 

Faruk K. Timurtaş 

Nec~ti' Yazgan 

Turan Yazgan 

Kifaplar 

Münir Atalar 

Ocak 1976 Sayı: u 





. MECMÜASl 

_Yıl:® Ocak 1976 Sayı: u 



Mecmuamızdaki yazılar kaynak gösterilerek iktibas edilebilir. 

Kubbealtı Akademi Mecmilası, üç ayda bir çıkar, akademik mecmftadır. 
Sahibi: Kubbealtı Cemiyeti adına İdare Heyeti Başkanı : İlhan 

Ayverdi, Yazı İ~leri Müdürü : Ayşe Özden 

Fiatı 10 T.L., yıllık abone bedeli 40 T.L. dır. Dış ülkeler için abone 
bedeline posta ücreti ilave edilir: Her sayımn ücreti, Avrupa için 350 
krş. Amerika için 10 lira 25 krş. tur. (Abonelerıin, değişen adreslerini bil
dirmeleri rica olunur.) ilan ve reklam, milli kültürümüze hizmet eden mües
seselerden alınır; tam sahife 1500, yarım sahife 800 liradır. 

Adres: Çarşıkapı, Yeniçeriler Caddesi, No. 81 İstanbul; P.K. 107 -
Beyazıt. Tel. 22 95 17 

Basıldığı yer: BAHA MATBAASI 



İNCİ AYAN BİROL 
( Kompozisyon ) 

Kub ealtı Nakıshanesi'nden 





İÇİNDEKiLER 

Tahtından İnen Güzel 

Aynalar 

İsimsiz Kıt'alar 

Yahya Kemal'le Konuşmalar 

Uydurma ve Yanlış Kullanılan 

Kelimeler Sözlüğü 

Düşmeyen Kale 

Ufuklar 

Mehmed Akif'den M~ktuplar 

Notlar ve Tenkidler 

Gazel 

Köstendil 

Sosyal - Güvenlik. 

Kubbealtı Akademik Seminerleri 
Ocak 1976 Programı 

Kitaplar 

İlhan Ayverdi 

Samiha Ayverdi 

F. Nafiz Çamlıbel 

Nihad Sami Banarlı 

Sahife 

5 

7 

13 

14 

Prof. Dr. F. K. Timurtaş 16 

Cemil Meriç 

N emiti Yazgan 

M. Uğur Derman 

20 

33 

34 

Fevziye Abdullah Tansel 43 

Mustafa Tahralı 53 

Ekrem Hakkı Ayverdi 54 

Doç. Dr. Turan Yazgan 64 

Münir Atalar 

72 

73 



SON ŞİİRİ 

SONA DOGRU 

Bilsin cihan ki ben bu cihanın nesindeyim: 
Bir ülkünün mehabetinin zirvesindeyim. 

Dünya denen mezellete dalsın her isteyen: 
Ben ırkımın şeref taşan efsanesindeyim. 

Herkes bir özleyişle yaşar... Ben de öylece 
Altaylar'ın ve Tanr11dpğ'm çevresindeyim. 

Merdanelikle şöyle bakıp ayrılıklara 
Son menzilin hüzün dolu kaşanesindeyim. 

Artık veda zamanına pek fazla kalmadı; 
Yorgun ve kimsesiz ölümün bahçesindeyim ... 

Nihal Atsız 



TAHTINDAN İNEN GÜZEL 

İlhan A YVERDİ 

İnsan yaratıldığından beri ihtiyari olarak güzelin, yara

tılışı .. ve bekası icabı da faydalının peşindedir. Asırlardır ruhu 

ve manası onu güzele, güçlükleri yenerek hayatı kolay yaşa

nılır hale getirme gayreti ise faydalıya itmektedir. Beşeriye

tin saadeti bunların muvazenesindedir. Ne çare ki faydalının 

peşinden koşuş, son asırlarda hızını arttıra arttıra bugün baş

döndürücü bir sür'at koşusu halini almış ve dünyayı madde

den ibaret gören ideolojilerin hareket noktası haline gelmiştir. 

Faydalının zaferi, güzeli tahtından indirmiş, faydasızlığı 

telkin edilerek· fuzuli sayılmasına sebep olmuştur. 

Karnı aç olan elbette önce meyvalı ağaca, sonra güle, süm

büle uzanır; lakin dünya bugün dqymak bilmeden madde pe

şinde koşan, ruhunu doyuracak harikulade güzelliklere başını 

çevirme lüzumunu bile hissetmeyen ruhsuz mahluklar gibidir. 

<<Asaletin kelimelerde bile düşmanı» olan zihniyet, güzel'i 

afaroz etmiştir. Bunun için ucube gibi heykeller, tüyleri di

ken diken eden sivri uçlu, temsil ettikleri fikirler kadar ba

tıcı anıtlar, küfür kalabalığından ibaret seviyesiz romanlar, 
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TAHTINDAN İNEN GÜZEL 

şi'riyetten nasibi olmayan şiirler ortalığı kaplamıştır. Asırla

ra dayanacak büyük san'at eserlerinin yerini fener ışığ:ı. gibi 
çakıp çakıp sönen <<Best seller» listeleri almaktadır. 

Bunlar güzel'in insanı faydalıya iten asıl gaye olduğu

nu idrakten çok uzak olanların eserleridir. Halbuki ancak gü
zelle terbiye olan ruh, maddeden elde ettiği faydayı nerede 
kullanacağını bilebilir. Önlerine serilen imkanları diğer in
sanların hayrına kullanabilenler, ancak fedakarlığın, asaletin, 
yardımın, merhametin, bütün bu kabil meziyetlerin ve biza
tihi güzel'in zevkıni tadanlardır. 

Kılıç kahramanın elinde rahmete, caninin elinde vahşete 
vesiledir. San'atın gayesi, insanları hayat karşısında birer kah
raman haline getirecek olan ruh terbiyesini vermek, asil ve 
güzeli işleyerek onları asil ve güzel hale getirmek olmalıdır. 
Marifet, asrımızda, hayat zaten kavga halinde yaşanırken in
sanı bu kavganın içine itip perişan etmek değil, kavga etme
yecek kadar olgunlaştırıp Yunus diliyle: «Ben gelmedim kav
ga için» dedirtebilmektir. 

Artık güzel'i, insanı hayvan derekesine indirip sürüler ha
linde görmek isteyenlerin elinden kurtarıp tahtına oturtmak 
gerektir. 
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AYNALA 

Samiha AYVERDİ 

Kış ile bahar arasında köşekapmaca oynar gibi kah çatışan, 

kah gülümseyen bir nisan sabahı idi. Kızılcıklar, erikler, ka

yısılar gülüp söylemeye bahane arayan gamsız kızlar gibi, 

çoktan çiçek kaftanlarını giymişti. Yanıbaşlarında ise, ağır

başlı, sıkı ağızlı, kolayına sır vermeyen kimseler misali çı -

narlarla kestaneler hala kış kıyafetleri içinde mahzun, tered

düdlü ve kararsızdı. 

Biz de onlardan pek farklı sayılmazdık. Dört arkadaş, se

nenin tek dinlenme gününü Eyüp'de geçirmeyi kararlaya-, 

rak, adeta kış ile yazdan birini tercih etmek endişesi içindey

miş gibi bekleşen tabiatın puslu şuuruna benzer sığ ve sathi 

bir idrakle, bu ecdad miraslarının geçit resmi yapmakta oldu

ğu köşeye sanki iltica etmiştik. Onun için de bu tek istirahat 

günümüzün ne evvelden tesbit edilmiş bir programı, ne de be

lirli bir hedefi vardı. Belki de bu yüzden etrafımızı görmeyen 

gözlerle seyrediyor, duymayan kulaklarla dinliyor ve bir mü

zede gezer gibi dolaşıyorduk. 

Esasen idrakin de bir kaderi, bir uyanış ve doğum anı 

yok muydu? Önünden yüzlerce defa geçmiş olduğumuz bir yı

kık çeşme, bir sütun başlığı, bir abide, sanki evvelce hiç gör

memişiz, hiç tanımamışız gibi birden gözümüzde şahsiyet ve 

değer kazanırdı. Ama ona bu değeri, bu manayı kazandıran1 
bizim teveccühümüz ve uyanışımız değildi. Zira aslında o, ne 

idiyse gene o idi. Mevcud olanı gecikerek farkeden bizdik. 

Böylece de, idrakimizi karartan perde düşüp de evvelce gör

memiş olduğumuzu da görür olunca, horluklara tahammülün 

mükafatını bulmuş, bu çilekeş, vekarlı, asil ve güngörmüşlere 

has bir temkinle: «Ben size demez miydim! Neden şimdiye 
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AYNALAR 

dek kıymetimi bilmediniz! Baktınız, görmediniz. Dinlediniz, 
duymadınız. Ne vardı, evet ne vardı bana böylesine dudak 
bükecek! İşte dönüp dolaşıp gerçek şahsiyetimde karar ettiniz.» 

Tarihle yekvücud olmuş san'atın dudağı, harap da olsa, 
perişan da olsa, güvenini kaybetmemişlerin rahatlığı ile, yan 
ikaz, yarı sitem, yarı ıztırap ile seslenir, söyler ama gene de 
duyacak olan duyar, nasipsize ise ne söz kar eder, ne ses ku
lağına erişir. Bakar, görmez; dinler, duymaz; gider, gelir; ge
lip geçer. 

*** 
Mademki Eyüp Sultan'a gitmek hususunda müşterek bir 

kararımız olmuş ve bu kararı da gerçekleştirmiştik. Şu halde 
hiç değilse oturup başbaşa vereceğimiz yeri ayaküstü kararla
mamız lazımdı. 

Bu tek gün, bir işi, bir vazifeyi, bir mecburiyeti, bir ka
yıt ve şartı içine kabul etmeyen belki de yılın tek günüydü. 
Onun için. de gezip dolaşacağımız, oturup dinleneceğimiz yer
leri bile kararlaştırmadan dalgaların keyfine kalmış başıboş 
tekneler gibi Eyüp sokakları ayaklarımızın altında bir zaman 
daha kayıp geçti. 

O Eyüp sokakları ki, üstlerinden ölü geçmiş, diri geçmiş; 
han geçmiş, hakan geçmiş; yar geçmiş ağyar geçmiş; safalı 
geçmiş cefalı geçmiş ... Ağzı dualı, gönlü cilalı, dertli, devalı, 
garip, sevdalı, zengin, fakir, gülen, söyleyen, sevinen, yerinen, 
yalvarıp yakaran, her boydan, her soydan, deliden, veliden kim
ler gelmiş, kimler geçmiş, kimler konmuş, kimler göçmüştü. 

Gufran dileyen, rahmet bekleyen, sevap işleyen, cennet 
gözleyen nice insan, buradan gelip geçmiş değil miydi? Niyaz 
ile münacaatın el ele verdiği, sel gibi akıp, yel gibi geçtiği yer 
de gene bu sokaklardan gayrı neresi olabilirdi? Ama onlardan 
bir iz, bir çizgi, bir eser bulmak ne kacia:- da güçtü. Zaten geç
mişe mal olan gerçekleri, hayal ve hatıralar hafızasının kuy
tuluklarından çekip çıkarmak ve cmları yeniden, bir vakitler 
yaşamış oldukları hakikatler tahtına oturtmak ne zaman müm
kin olabilmişti? 

Bunların, değil asırların gerisinde kalmış olanlarını ya-
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SAMİHA A YVERDİ 

kalamak, çocukluğumuza ve gençliğimize dahi; bir varmış, bir 

yokmuş demekten başka ne yapabiliyorduk? 

*** 
Bu güngörmüş kibar düşkünü semtin çarşı ve pazarların

da, kenar ve- köşelerinde avareliğin tadını çıkara çıkara kah 

gülüp söyleyerek, kah düşünüp durularak gezip dolaştıktan 

sonra, şöyle bir eyyam oturup dinlenmek ihtiyacı, bizi çarşı

nın orta yerine kadar getirdi ve: 

- Büyürün beyim... derken gülümseyen yüzü, ökse gibi 

müşteriyi yakalayan bir ihtiyarcığın kebapçı dükkanına girdik. 

Ne o bizi tanıyordu, ne de biz onu. Ama bu her çizgisi te

bessümle parlayan kocamış çehrenin, nice zamandır vatan 

toprakları olmaktan çıkmış Rumeli'den sürülüp savrularak 

buralara düşmüş garipler kafilesinden olduğu belliydi. 

Belki de Balkan Harbi denen o kan ve kıtal mahşerinden 

arta kalmış bir yiğit idi de, vuruşa döğüşe ana yurda sığın

mış, nihayet çoluğunun çocuğunun nafakası uğruna şu virane 

misali dükkancığı ekmek kapısı yaparak, geçen yıllar içinde 

gençliğini yele verip, bu semtin eskilerinden olmuştu. 

İhtiyar kebapçı, nedense bizi aşağıda oturtmayı uygun 

bulmamış olacak ki o tatlı Rumeli ağzıyle yukarıya buyur et

ti. Merdivenler, - yarasına basılan _ bir hasta gibi türlü seslP.rle 

inim inim inleyen bu çürük, çarpık ve can çekişen merdiven

ler, sanki dertleşmek için haldaş arayan bir eski dostmuşça

sına ses veriyordu. 

Yukarı kata çıktık. Döşeme tahtalarının küp sırtı gibi iki 

başı çökmüş, orta kısmı ise yuvarlanıp kamburlaşmıştı. 

Ayağında, henüz köyünün tozları bulunan saf bir deli~ 

kanlı, pencere önündeki masalardan birini silerek bizi etra

fına yerleştirdi. 

Aklı da gönlü de gençliğinde ve yaşadığı şaşaalı günlerde 

kalan bir ihtiyar misali, bu köhne salaşın içi, senelerin belki 

de asırların tahribatını gözlerden saklamak istercesine, acına

cak bir gayretle ne de süslenmişti. Duvarlarındaki yamalar 

ve renk renk boyalarla adeta. gülünç bir zillete razı olmuş gi

biydi. 
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AYNALAR 

Bak, diyordu bak... Çıtalarıma, pervazlarıma şu kırmı
zıyı sürenlere, çatlaklarımı, yıkıklarımı kireçlerle düzgünle
yenlere göz yummakla ne kazandım sanki? 

Hele dökük, kopuk duvarlarıma neden bu çivileri vurdu
lar? Şu h~r biri birbirinden bayağı basma levhaları takmak 
için mi? Koca İstanbul şehrinde süs diye, san'at diye kala ka
la bunlar mı kaldı? Eski devirler, eski zaman insanları ol
saydı şu ihtiyar halimde beni bu kadar bayağı ziynetlerle büs-
bütün küçültür, zevk yoksulu ederler miydi? 

Ya şu dört duvarıma zarafet olsun, zevk olsun diye takı
lan aynalara da ne demeli? Ama yaldızlı çerçeveleri yer yer 
kopup kırılmış bu aynalarla nedense aram açık değil... Gelen 
bakıyor, geçen bakıyor. Herkes onda . bir boy kendini görmek 
istiyor ve görüyor. 

Aynada kendini görmek ne de kolay. Bir de insanoğluna 
içini, o bir türlü görmek istemediği ve göremed,iği içini de 
gösterecek bir ayna olsa... Galiba ona da gönül aynası, basi
ret aynası diyorlar. Ama o çerçevelere geçirilmiyor, duvarla
ra asılmıyor. 

Gene diyorlar ki: Ademoğlu kendi içini görmek için, bu 
gönül aynasını cilalamak gerek ... 

*** 
İhtiyar kebapçının dükkanındaki aynalar birer gönül ay

nası değil ama, uyuklayan duygu ve düşüncelerimizi dürtüp 
uyandıracak kadar sihirli ve tesirli ... 

Mazinin binbir hatırasından arta kalmış bu aynaların 
her biri, kimbilir hangi evlerden, hangi konaklardan, hangi 
köşklerden belki de saraylardan çıkmıştı? Mezatlar; müzaye
deler,terekeler görmüş olan bu aynalar, kimbilir hangi kon
solların, hangi dolapların üstünde durmuş; hangi evlerin kız
ları, gelinleri, gelenleri, gidenleri onların karşısında yaşmak
larını çözmüş, hotozlarını kurmuş, çarşaflarını giymiş, saçla
rını taramış, giyinip kuşanmıştı? 

Gene bu aynalarda sevgilisine ulaşmak telaşıyle kimbilir 
nice külhani bıyık burmuş, nice aşık kavuğuna biçim vermiş, 
ya da fesinin yanlarından taşan saçlarını parmak uçlarıyle 
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SAMİHA A YVERDİ 

geri geri iterken, kendi kendine gülümseyip, heyecanla yol

lara revan olmuştu? 

Kimbilir bütün bu aynalarda nice yeşil gözler, ela gözler, 

kara gözler bir durgmı göle bakar gibi kendilerini seyretmiş, 

kendilerine hayran olmuş, ümitleri çiçeklenmiş, hevesleri ta~ 
zelenmişti. 

İşte dükkanın şu loş köşesine hiç de yeri ve lüzumu olma

dığı halde bir boy aynası yerleştirilmişti. Biz ona bakacağı

ınız yerde, o bizi hüzünle seyrediyordu. 

Boy aynaları ... İçine sülün gibi endamların aksetmiş ol

duğu bu aynaların dilsiz dili, sırasında kelimelerle, cümlelerle 

ifade olunmayan sözlerden daha ifadeli, daha canlıydı. 

Acaba bütün bu aynaların bizdekilerle bir akrabalığı, bir 

dostluğu ve aşinalığı var mıydı? 

Muhakkak ki vardı. Huyu huyuna, inancı inancına, miza

cı mizacına denk düşen her mahlukun, hatta her cismin, ma

na katında gizli veya aşikar bir benzerliği, bir münasebeti, bir 

akrabalığı nasıl olmazdı? Müşterek kıblesi olan her insan ara

sında mana iştiraki bulunduğu gibi... İman, Şark'ta olsun 

Garp'ta olsun Türk'te, Arap'ta, Çerkes'de, Boşnak'ta, Hintli' 

de Çinli'de olsun, birbirinin benzeri hatta eşi değil miydi? 

Ayna denen gammaz cisim, kendisine bakan her yüzü, 

hırsızlayıp çalar, güzellikleriyle, kusurlanyle, ona: İşte sen 

busun! derken hiç mi hiç yalan söylemezdi. 

Söylemezdi. Ama bir yandan da Edirne'li Neşati ne di

yordu: 

Ettik o kadar ı·ef-i taayyün ki Neşati 
Ayine-i pür-tab-ı mücellada nihanız. 

Lakin, sureti, şekli hatta gölgesi bile ayna üstüne düş

meyecek kadar cisimden soyunmuş, varlıktan geçmiş, o dün~ 

yaların direği insan neredeydi? 

- Acaba şair, bu hayal varlığı, bu varlık gösteren yokluğu 

anlatırken kimi kastediyor, kimi ima ediyordu? İşaret ettiği 

kimdi? Hangi beşeri kayıtlardan geçmiş, hangi dünya yükün

den silkinip şeffaflıktan da öteye atlamış, varlık içinde yoklu

ğa ermiş insandan söz etmekte idi. 
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AYNALAR 

Ne olur, ah ne olur parlak aynalarda bile görünmez ol
muş o ulular ulusunu bir görseydik. 

Zaten dünyanın çektiği çile, katlandığı elem ve ıztırap, 
hep onu göremediğinden, bulamadığından, yolunu yoluna dü
şüremediğinden değil miydi? 

*** 
Hala, duvarları irili, ufaklı aynalarla süslü dükkandayız. 

Acaba, şu yarı salaş binaya düşmeden evvel, bu aynalara göz
leri değenler arasında benim dünya güzeli anam da var mıy
dı, diye düşünüyorum. 

Çok uzak bir ihtimal. Ama, onun güzel gözleri bunlara de
ğilse bile benzerlerine nasıl bakmamış, ihtişamlı ve saltanatlı 
hayalini onlarda nasıl seyretmemiş olabilirdi? 

Güzellerle arası daima hoş · olan aynalar, muhakkak ki 
anam için de zevkli bir temaşa mahalli olmuştu. Ne ki bu 
müstesna kadın, şu gökkubbe altında beğenip meylettiği dün
ya nimet ve zevklerine aşırı gönül bağlayanlar ve değerle
rinden fazla kıymet biçenler kafilesinden değildi. 

Anamın, güzelli,ğini bilmemesi imkansızdı. Ama bu güzP 1-
lik asla onun gururu, iftiharı, zenginliği ve sermayesi olma
mıştı. Zirfı_ «ref-i taayyün etmiş olduğu için mücella ayna
larda bile görünmez olan>> bir ulular ulusunun gölgesine sı
ğmmış, o devletlinin devletini geçici saltanatlara değişmemiş 
bahtiyarlardandı. Onun için de: Sen güzeller ser-efrazısın ... 
Tek değilsen de, eşin emsalin zor bulunur! diyen aynalara iti-. 
bar etmemiş, kendi gönlü aynasını cilalamaya, o ulular ulusu
nu bu aynanın içinde görmeğe bir ömür harcamış, tükettiği 
bu canın diyeti olarak da beka bulmuş, ölmezlerden olmuştu. 
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İsimsiz Kıt'alar 

Beni divane eder görmE:mek aylarca seni; 

Gördüğüm gün de yeter ömrüme bir sekte-i kalp: 

Hasretin derdine derman ararım hasretten; 

l<omadın bende esenlikten eser ah ... alp! 

* 
Bir günün hasreti bir ömre bedel, vuslatı da; 

Neyimiz var iki günlük bir ömürden başka? 

Ebedi· aşka müebbed bir ömürdür yar'aşan: 

Bir ilah ömrü gerektir bir ilahi aşka! 1 

Faruk Nafiz Çamlıbel 

1 Bu kıt'anın değişik bir söylenişi, mecmuamızın 1973 Nisan sa

yısında neşredilmiştir. 



NİHAD SAMİ BANARLl'NIN KALEMİNDEN 

YAHYA KEMAL'LE KONUŞMALAR 

Filibe Köprüsü ve Millet Duygusu 

30 Haziran 1949 

1921'de Filibe'de idim. Anadolu henüz işgal altındaydı. 

İçim hicranla doluydu. Ya Rabbi! Bu köprüden kimler geçme 

mişti? Murad-ı evvel geçmişti. Murad-ı sani on defa geçmişti. 

Kamını orduları, hep Fatih orduları ve sayısız serdarlar geç .. 

mişti. Bu köprü hakikat-i halde bir hayaldi. Fakat hayal ne 

kadar güzel olursa olsun, böyle bir hakikat kadar güzel ola-

-mazdı. 

Milliyet duygusu işte buydu. Milliyet duygusu bazen bir 

köprüdür ve onun üzerinden geçen şerefli cedlerdir. Bazen 

bir serhad türküsü ve onu söyleyen askerdir, genç kızlardır. 

Baz~n Baki'nin bir mısra'ı, bazen Itri'nin bir bestesidir. Niha

yet bir köprü üzerinden cedlerin geçişini göre bilmektir. 

İşte bu köprü öyleydi. Bu köprü bana hep zafer günleri

mizi, o günlerin şevkini duyuruyordu. Bana kendimi tanıtan, 

bu duyguyu niçin hissettiğimi düşündükçe, içimdeki hicran hem 

artıyor, hem azalıyordu. 

* 
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Bu konuşmalar, Nihad Sami'ye Yahya Kemal mucizesinin 
sırrını vermiştir: 

«Türk Edebiyatı'nda Yahya Kemal mucızesının diğer bir 
anahtarı da bence «Sevmek» kelimesidir. 

Sevmek... fakat engin bir gönülle, bizim büyük ve asil 
milletimize ait bütün güzel şeyleri sevmek ... 

Türk tarihini, Türk vatanını, Türk ahlakını, Türk halkı
nı, Türk dilini, Türk musıkisini, Türk çocuklarını, Türk güzel
lerini velhasıl dünya tarihinde ve cihan coğrafyasında Türk'ün 
olan her güzel şeyi sevmek ... 

Milletimizin bir tarih süresince yarattığı bütün şerefli 

hadiseleri sevmek ... Askerlerimizi, şehirlerimizi, zaferlerimizi, 
büyüklerimizi sevmek. .. Bunları . din gibi, sevda gibi sevmek. .. 
Sonra bütün bu sevilen şeyleri bir yandan ileri bir şiir ve 
san'at anlayışıyle, öte yandan milli bir şiir ve san'at felsefe
siyle birleştirerek yıllarca süren sabırlı bir çalışma sonunda 
milletçe sevilen şiirler haline getirmek ... 1» 

ı Nihad Sami Banarlı, Yahya Kemal'le Konuşmalar dosyası. 
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GEÇTİGİMİZ 

Son yıllarda çok kullanılan, fakat dillerden düşmediği de
recede de yanlış olan bu kelime de «geçtiğimiz»dir. Geçtiği

miz hafta, geçtiğimiz ay, geçtiğimiz yıl v.s. deniyor. Geçtiği
mizin doğrusu <<geçen»dir. Çünki, geçmek fiilinin ifade ettiği 

kavram zaman ile ilgilidir, zamana aittir. Geçip giden zaman
dır; biz zamanı geçmeyiz, zamanı geçiririz. Haftayı geçtik; 
ayı, yılı geçtik diyemeyiz; haftayı, ayı, yılı geçirdik deriz. 

«Geçen» kelimesi daha kısa heceli olduğu ve diller daha 
çok kısa kelimeyi tercih ettiği halde, ortaya «geçtiğimiz» gibi 
bir deyimin çıkması Batı dillerinden, Bilhassa fransızcada 

mevcut olan bir kullanılışın yanlış tercümesinden ileri gel
miştir. Fransızcada «passer>> geçirmek, <<se passer» geçmek de
mektir. Zaman bildiren kelimelerle «passer: geçirmek kulla
nılır. Bizim fransızcayı yarım, türkçeyi hiç bilmeyen son de
vir züppelerimiz bunu «geçmek» diye anlayıp tercüme etmiş
lerdir ve ortaya böylece «geçtiğimiz hafta>> gibi hilkat garibesi 
deyimler çıkmıştır. Gün, hafta, ay, yıl, sokak mıdır, tarla mı
dır ki üzerinden geçip gidiyoruz? Zaman geçilmez, geçirilir. 
Dilimizde «tatilinizi nasıl geçirdiniz?», «geceyi nasıl geçirdi
niz?», <<ağustos ayını sıkıntıyle geçirdi.» gibi kullanılışlar var-_ 
dır. Geçen ay, geçen bayram, geçen gün, geçen yaz şeklinde 
deyimler mevcuttur. Türkçeyi iyi bilen, aklı başında hiç kim
se geçtiğirrıiz bayram, geçtiğimiz kış, geçtiğimiz hafta demez. 
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Geçen deyimi varken, <<geçtiğimiz» demek türkçeye iha
net etmektir. Ya <<geçen», veya «geçirdiğimiz» demek lazımdır. 

ÇEVRE 

Şekil bakımından yanlış olan, eki isabetli kullanılmayan 
bir kelime de «çevrem> dir. Ufuk demek oluyormuş. Dilimizde 
isme getirilen «-n» eki, işlek olmayan bir ektir ve daha çok 
«ile» manası verir. Çevre <<muhit» demek olduğuna ve muhit 
ile ufuk arasında pek bir münasebet bulunmadığına göre, çev
ren nasıl «ufuk» demek olur? Demek ki, çevren yalnız şekil 
bakımından değil, mana bakımından da yanlış bir kelime. Tam 
bir uydurma ... 

ONUR 

Fransızca' da-n alınan ( o dildeki yazılışı honneur, okunuşu 
onör) onur kelimesi, <<şeref»in yerine geçirilmek isteniyor. Hal
buki halkımız onur'u «kibir, vekar, gurur» manasına kullan
makta. Onurlu adam, halk dilinde <<vekarlı, kibirli adam>> ma
nasına gelir. 

«Şeref»imizden memnunuz. Ona dil uzatılması onuru
muza dokunmaktadır. Çünki biz izzetinefis sahibi, haysiyetli, 
şerefine düşkün bir milletiz. Hem onurlu, hem şerefliyiz. Yal
nız onurlu değiliz. 

Şeref kelimesi devam etmeli, onur da halkın verdiği mana 
çerçevesinde kullanılmalıdır. 

BEGENİ 

Son zamanlardıt"'"bazı çevrelerin sık sık yer verdikleri uy
durma kelimelerden biri de «beğeni» dir. Beğeni «zevk» ye
rine kullanılıyor. Kelime şekil bakımından yanlış değilse de, 
mana ve kavram bakımından uygun düşmemektedir. Çünki 
zevk <<beğenme» demek değildir. Zevk başka, beğenmek baş
kadır. Zevk'te «tad, lezzet, hoşluk, haz» manası, beğenmek'te 
«iyi ve güzel bulma; iyi ve güzel olarak seçme, ayırma>> mana
sı bulunmaktadır. Bunlar birbirinden tamamiyle ayrı mef-
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humlardır. Mesela, bir kimse zevk sahibi olmaz ama yine de 

pek çok şeyi beğenmeyebilir. Zevk ve beğenme mefhumlarırn 

birbirinin ayni zannetmek büyük hatadır. 

Zevk kelimesi halkın bildiği, rahatlıkla kullandığı bir ke

limedir. Onu dilden çıkarmak istemenin ne zevki olabilir? 

Sonra, kelime etrafında birçok deyimler doğmuştur. Zevk'i 

atarsak «zevkini almak, zevkini çıkarmak, zevkine varmak, 

zevkini okşamak, zevkini düşünmek, zevk sahibi, bu işin hiç 

zevki yok» gibi deyimler ne olacak? O zaman halk uydurma

cıların yaptığı işle <<zevklenmeyecek» mi? Zevk kelimesine 

dokunup işin zevkini kaçırmanın alemi var mı? Türkçe zevki 

olan elbette böyle manasız bir işe girişmez. 

ÖDÜN 

Nasıl yapıldığı bilinmeyen, tam mana.siyle uydurma keli

melerden biri de «ödün» dür. <<Taviz>> yerine kullanılıyor. 

Ödün kelimesinin yapılış şeklini izah etmek mümkin değildir. 

Eski Türkçe devresinden gelen ve XI. asır metinlerinde de 

geçen bir <<Öd>> kelimesi var ise de bu «zaman» manasına gel

mektedir. Bundan türetilen <<ödün» de «zamanla>> manasını 

ifade eder ki, bu <<taviz» ile ayni manaya gelen bir kelime ola

maz. 

Ödemek fiilinden ise ödün kelimesi meydana getirilemez, 

olsa olsa «öden» teşkil edilebilir. Dilimizde ödümek diye de 

bir fiil bulunmadığına göre, ödün kelimesinin kökü ve eki bel

li olmayan bir kelime olduğu ortaya çıkar. 

Taviz'i beğenmiyorsak onun yerine «karşılık, yerine ko

nan şey>> diyebiliriz. Bunun için uydurmacılığa taviz vermeğe 

1 üzum yoktur sanıyorum. 

YÖRESEL- YERSEL - YEREL 

Dilimizde mevcut olmayan «-sel» ve «-el» ekiyle teşkil edi

len yöresel, yersel ve yerel kelimeleri <<mahalli» karşılığı kul

lanılıyor. Önceleri mahalli için yöresel uydurulmuştu. Son 

zamanlarda yerel ve yersel de denilerek durum büsbütün ka

rışık ve manasız hale getiriliyor. Yerel ve yersel'in <<mevzii» 
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karşılığı kullanılması da yine uygun değildir. Bir kere türk
çede böyle ekler yoktur, sonra mevzii «yaygın olmayan, yeri 
sınırlı» demektir. Mahalli'nin karşılığı ise yöresel değildir, 

«yP-rli» dir. Mahalli'yi istemiyorsak <<yerli» yi kullanabiliriz. 

Yöresel, yerel, yersel kelimeleri Türkiye'nin hiçbir yöre., 
sinde, hiçbir yerinde kullanılmamaktadır. İşin acayip ve dik
kat çekici tarafı, yerel ve yersel kelimelerinin Dil Kurumu' -
nun «Türkçe Sözlük» ünde de bulunmayışıdır. Bir kısım ya
zarlar ve TRT uydurmacılıkta anlaşılan daha da ileriye gidi
yorlar. Yerli, yani bizden olmayan kelimeleri yaymağa, ortak 
dile sokmağa çalışıyorlar. 

PARASAL 

İşte uydur)!la «-sal» eki ile yapılmış acayip bir kelime da
ha: parasal. Bu kelime de Dil Kurumu Sözlüğü'nde . mevcut 
değil. Bir kısım siyasilerin· ve türkçeden habersiz bazı öğretim 
üyeleri ile TRT'nin ortaya attıkları bir ucube. Farsçe <<pare» 
kelimesinden gelen <<para» türkçeleşmiştir ama, «parasal» türk
çe değildir. Parasal yerine pekala «parayla ilgili» denebilir. 
«Parasal sorun» parayla ilgili meseledir. Hatta sıfat tamlama
sı yerine isim tamlaması kullanmak ve · «para meselesi» demek 
daha uygun olur. 

Parasını ay sonuna kadar yetiştiremeyen küçük memurun, 
bursu yetmeyen üniversite öğrencisinin, kredi alamayan iş ada
mının, bütçe açığını kapatmağa para bulamayan hükumetin 
<<parasal sorunu» değil «para meselesi» vardır. Aklı başında 

hiç kimse <<parasal» dememektedir. Uydurmacılar, farsça asıl

lıdır diye bari para kelimesini atıp «akçasal» deseler, kendi 
bakımlarından daha da iyi hareket etmiş olurlar. 
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Düşmeyen ale 

Cemil MERİÇ 

Topyekun bir taarruzdu bu: Haçın hilale, genç bir mede

niyetin ihtiyar bir medeniyete, kapitalizmin kapitalist olma

yan bir düzene taarruzu. 1826 Devlet-i Aliye'nin intihar ta

rihidir. Yeniçeriyi topa tutan çılgın padişah, beşikle beraber 

çocuğu da yakmıştı. Hisarlar düşüyordu birer birer. Dost düş

mana karışmıştı. İntelijansiyamız şifasız bir derde yakalan

mış, teceddüd diye tepiniyordu. II. Abdülhamid devri, batan 

bir güneşin· otuz üç yıl süren pırıltısı. Meşrutiyetin mezbuha

ne çırpınışları can çekişen bir medeniyeti diriltemedi. Harb-i 

umumi, bir kat daha derinleştirdi yaraları. Nihayet İstiklaJ 

Savaşı. .. Ve yangın alevleri içinde doğan genç bir devlet. Türk 

kavmi o büyük imtihandan zaferle çıkmış, ateş mazinin nice 

levslerini temizlemişti. Ama Pyrrhus-vari bir zaferdi bu. Te

ceddüd illetinden kurtulamamıştık. Avrupa da avından vazgeç

memişti. Aydınlarımız, devrilen hisarlar karşısında sevinç çığ

lıkları atıyordu. Düşmanın teslim alamadığı tek kale kalmıştı: 

Hafıza yani dil. O köprü uçurulmadıkça tarihten kopmayacak

tık. Yerli ve yabancı intelijansiyanın bütün emekleri boşa çı

kıyor, irfanımızın uyanık ve şuurlu temsilcileri direnmekte de

vam ediyorlardı. Abdullah Cevdet gibi iliklerine kadar avru

palılaşmış bir aydın bile, dil bahsinde şaşılacak bir dikkat gös

teriyor, bütün İslam kavimlerine Türkçe öğretmeliyiz, diye 

haykırıyordu; Türkler, İslam dünyasının dün de hocasıydılar, 

bugün de hocası olmalıydılar. Ağaoğlu Ahmed'e göre, din de 

ahlak da değiştirilebilirdi, milli şahsiyet denen mefhum, lisan

la beraber, milletin mevcudiyet-i maddiyesi idi. Fakat irfa-
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nımızı tehdid eden şuurlu veya şuursuz saldırılar karşısında 

sesini yükselten ilk dilci, Cezmi Ertuğrul oldu. 
Cezmi Ertuğrul, Namık Kemal'in torunu ve Namık Ke

mal kadar coşkun bir zeka ... «Lisan ve Edebiyatımız» ilk ve 
son eseri. 1917'de yayımlanmış ve hiçbir yankı uyandırmamış. 
Oysa bu 140 sahifelik deneme, ciddi bir irfana dayanıyor. Cez
mi düşünen ve düşündüren adam ... Onun edebiyat alanına ge
tirdiği yeniliklerden, ne yazık ki, kimsenin haberi yok. Çölde 
vaaz vermiş Cezmi. .. Ve sema-yı edebimizde, bir meteor ihti
şamı, bir meteor hüznüyle parlayıp sönmüş. Dilimizin korkunç 
bir hercümerç içinde bocaladığı bu günlerde, onun dürüst ve 
dost sesini hatırlamağa her zamandan çok ihtiyacımız var. Din
leyelim: 

«.. . Cemiyet sınıflara bölünürken, dil de ikiye ayrılıyor: 

Edebiyat dili,_ avam dili. Sınıflar kuruluncaya kadar, çeşitli 

zümrelerin konuştuğu diller henüz kesin olarak farklılaşmamış
tır. Diller birlik ve saflıklarını kaybederek gelişirler.>> Doğru 

bir tesbit ama Avrupa için. Mesela Devlet-i Aliye'de sınıf ol
madığı halde kitap diliyle konuşma dili farklı. Çağdaş bir dil
ci şöyle diyor: <<En çok kullanılan mefhumları ifade eden bir 
kaç yüz kelime; aynı devirde, aynı dili konuşan insanların 

hepsi bu birkaç yüz kelimeyi bilir ve kullanır. Amma bunların 
dışında, herkesin iyice bildiği ve rahatça tanıdığı kelimelerin 
sayısı da, mahiyeti de fertten ferde değişir, hem de geniş öl
çüde değişir. Fertlerin kelime h;:ızines~nde görülen bu fark
ların arkasında, fertlerin eseri olmayan bir takım farklılaşma
lar göze çarpar. Bu farklılaşmalar zümrelerin eseridir. Her in
san topluluğu böyle bir takım zümrelere ayrılır. Meslek, zevk~ 
kültür, inanç birliği yalnız ortak bir düşünce yaratmakla kal
maz, ortak bir dil de yaratır. Seslerde de, gramer kalıpların 
da da ulu-orta değişiklik yapılamayacağına göre, bu özel dil
leri birbirinden ayıran kullandıkları kelime hazinesidir. Bir 
zümrenin kelime hazinesinde, öteki zümrelerin kullanmadığ'l 

yahut aynı manada kullanmadığı, aynı yankıları uyandırma

yan kelimelere ve sözlere rastlanır. 
Bir cemiyetteki fertler, hep aynı hayatı yaşamaz, hep aynı 

işi görmez. İnsanların yaşayış tarzı kelime , hazinelerini de 
damgalar. 
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Şehirli için ağacın her türlüsü ağaçtır; hoş, bir düzine ağaç 
ismi bilse ne çıkar! Onların hiçbiri şehirli için belli bir mana 
taşımaz; eninde sonunda hepsi de ağaç demektir. Orman bekçi
sinin veya nebatatçının kelime hazinesi, bu alanda hem çok 
daha zengin, hem çok daha kesindir. Hasta, doktorun kullandığı 
her kelimeyi anlamaz. Davacı, kanun adamının kelimelerini 
bilmez çok zaman. Aynı insan bazan birçok zümrelere birden 
bağlıdır. Ve bu özel dillerden bir çoğunu öğrenmiştir. Duru
ma göre, falan mesleğin veya filanca sporun dilini kullanır, 

kafasında, birçok kelime kütükleri vardır. 

<<Bütün üyelerine aynı fikir terbiyesini veremeyen bir ce
miyette yetiştirilenler -hangi çevreden gelirse gelsin- kültür 
farkları, kendine göre düşünce tarzları ve ifade öze1likleri 
olan birtakım zümreler yaratır. Aynı terbiyeden geçen, aynı 

dersleri okuyan bir zümreye hitap ettikleri zaman yazarlarla 
okuyucular arasında bir nevi ortaklık kurulur .. Aynı sözler, 
aynı kelimeler her ikisinde de aynı edebi metinlerin hatıra
sını canlandırır. Metnin manasını herkes anlar, ama tadına kaç 
kişi varabilir? Tam manasıyle hususi bir dildir bu.» Michel Le 
Jeune. 

Demek ki, yazı dili ile konuşma dili veya çeşitli zümrele
rin yazı dilleri arasındaki fark irfandan geliyor, irfandan yani 
terbiyeden. Her idrak bir fetihtir; zekanın fethi. Osmanlı için 
şiir ne bir ihtilal beyannamesiydi ne bir ilmihal. Nazım dili 
kalabalığa seslenemezdi. Seslenemezdi çünki bir avuç bahti
yar'ın eğlencesiydi şiir; günaha benzeyen bir eğlence, muh
teşem ve şahane. Ve her oyun gibi fatihleri rahatsız ediyordu 
zaman zaman. Nefi'nin «Ben bu haletle tenezzül mü ederdim 
şiire/ Ney leyim kurtulamam tab-ı hevesnakimden» feryadı, o 
yalçın gururun, vicdan azabına benzeyen bir ifadesi değil 

midir? 
Nesre gelince: Aşık Paşa, Sinan Paşa, Evliya Çelebi halkın 

dilini konuşurlar -tabii okur yazar halkın. Veysi ile Nergisi, 
müsecca oldukları için hafızaya çivilenen iki istisna. Cezmi'ye 
dönelim: 

«Dil, kucağında yaşadığı cemiyetle birlikte gelişir. İnsan 
zekası yeni fetihler yaptıkça, dil de yeni mefhumlarla zenginle-
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şir. Yaşayan ve ilerleyen bir milletin dili, olduğu yerde kal

maz. Hiçbir dil ilk saflığını devam ettiremez. Dile yabancı kay

naklardan aktarılan kelimeler, o dilin öz malı olur, atılamazlar 
bir daha. Biz onları çıkardık sanırız, bir de bakarız ki kısa 

bir zaman sonra hepbirden geri dönmüşler. Diller de cemi
yetlere benzer; kendilerinde olmayan birçok şeyleri temas et~ 
tikleri medeniyetlerden iktibas ederler.>> 

Türk kılıcı ülkeler fethederken, Türk irfanı da mefhumlar 

fethediyordu. Bu cihangirliği esaret sananlar, dillerin yapıs1 

ve tarihi hakkında hiçbir şey bilmeyenlerdir. Kelime iktibas
ları dili zenginleştirir, zedelemez. «Dile kişiliğini veren fonem 
(phoneme) dizileriyle gramer biçimleridir. Fransızca gazete

lerin herhangi birinde şöyle bir cümleyle karşılaşabiliriz: La 

star flirtait au bar avec le recordman du looping, (sinema yıl
dızı barda luping şampiyonu ile kırıştırıyordu). Cümledeki bü

tün k~limeler İngilizceden veya Amerika İngilizcesinden alın
ma. Ama cümle ingilizce değil, fransızca. Fiilin çekimi: flirt

ait, flirt-ed değil. Yardımcı kelimelerin biçimi, cümleyi fran
sızca yapıyor. Üstelik kelimelerin telaffuzu da ingilizcedeki
le:ı;den çok başka, sadece yazılışları bir.» Michel de Jeune. 

İngilizcenin tarihi, onbirinci yüzyıldan önceki ses ve gra
mer düzeninin onbirinci yüzyıldan sonra da devam ettiğini 

gösterir. Normanların fethiyle İngilizceye çok geniş ölçüde 
fransızca kelime girmiş, ama dil değişmemiştir. Kelime hazi
nesinin büyük bir kısmı Roman menşeli olduğu halde, ingiliz

ce bir Cermen dili olarak kalmıştır. 

Cezmi'yi okuyalım: 

«Latince kelimeler, Romalıların Britanya'yı ilk istila ta
rihi olan IV. asırdan itibaren İngilizceye girmeye başlar. 

600 - 1000 arası, latincenin İngilizceye yeniden sızdığı devirdir .. 
Daha sonra Normanlar fransızcayı getirir İngiltere'ye. Röne

sansla latince yeniden itibar kazanır. Latin kaynaklı kelimeler 
dördüncü defa olarak dile girer. İngilizcedeki kelimelerin üçte 

ikisi la.tin menşeli. Ama İngilizce bir Cermen dilidir. Avrupa'da 

konuşulan üç büyük dil almanca, İngilizce, fransızca, latince
den yalnız bir kelime almakla kalmamışlar, bir sürü kaide de 

iktibas etmişlerdir. Almancadaki üç cins, latince kaynaklı; fran-
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sızcadaki dört çekim, latincedekilerin bir devamı; ingilizcede
ki nice kelimeler, çoğullarım latincedeki kurallarına uygun 
olarak yapar. Yalnız latince kurallara mı? Kısaca, ingilizce gi
bi cihanşümul bir dilde bile sayısız yabancı kelime, bir sürü 
yabancı kaide mevcud. Ama bunlar hiçbir zaman onun ba
ğımsızlığını tehlikeye düşürmez. İngilizcedeki mefhumlardan 
yüzde seksenden fazlasının biri Sakson, öteki Latin menşeli 
iki ayrı karşılığı var. Tıpkı bizim gibi. Ama İngilizler hiçbir 
vakit <<İngilizce üç dilden kurulmuştur: Latince, saksonca ve 
asıl ingilizce>> gibi bir hikmet savurmazlar. İngiltere'de tek dil 
vardır: İngilizce._ Biz ise tekrarlayıp duruyoruz: Osmanlıca üç 
lisandan mürekkeptir: Arapça, acemce, türkçe ... Ne garip bir 
iddia. Bir lisanda üç lisan olur mu? Osmanlı türkçesi, Türko -
Tatar bir gövdeye aşılanan bir türkçe ... Kelimeler dilin ham· 
maddesi. Dili yapan: nahiv. Ana kaideleri ayakta durdukça, o 
dile dünyanın bütün kelimeleri girse, bağımsızlığı tehlikeye 
düşmez.» Cezmi daha da cesur: «Dilimizdeki terkiplerin bile, 
Arap ile, Acem ile büyük bir ilgisi yok. Terkipler kendi dü
şüncemizin, kendi ruhumuzun ifadesi. Kelimeler, kalıplar baş
kasının belki, ama onlara can veren kendi ruhumuz. Dildeki 
keşmekeş yabancı kelimelerin çokluğundan gelmiyor, anarşi 
cemiyette.» 

Evet, hasta bir cemiyetin dili de hasta. Batıcılarımız bizi 
ne bahasına olursa olsun tarihten koparmak ig,tiyorlar, tarihten

1 

irfandan, mukaddesden. Bu intiharın adını «çağdaşlaşmak» koy
muşlar. Kur'an'daki her kelimeye düşmanlar. Neden? Mazi
mizde bir gurur yarası mı var? Bir bozgunun hatırasıyla mı 
tedirginiz? İslamiyeti kılıç zoruyla mı kabul ettik? Hayır. Bu 
kocayan bir medeniyetin kendi kendini tahrip çılgınlığı. Dil, 
imanın son kalesi, imanın ve haysiyetin. Bu kavgayı kaybet
tik mi, yokuz. Dilimizdeki mücerred kelimelerin çoğu arap
çadan geliyor. Arapça, asırlarca tefekkür dilimiz olmuş. Batı~ 
daki latince gibi. Üstelik mukaddes kitabımızın da dili. 

«Hem medeniyet, hem de din bakımından birlik gösteren 
ülkelerde medeniyet dili din dilidir. En iyi örnek arapça. Türk
ler, İranlılar ve müslümanlığı kabul eden öbür kavimler arap
çayla temasa · geçtikten sonra, dilleri arapça kelimelerle ve 
arapçadan örnek alınarak yapılan sözlerle dolar.» A. Meillet. 
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Aynı hakikat, seksen yıl önce türkçe bir dergide (Mec

mua-i Ebuzziya) şöyle ifade ediliyordu: «Bugün her arapça ke

lime yerine türkçe bir kelime koymak istiyenler düşünmüyor

lar mı ki bizim için din, mezhep, iman, namus, hamiyet, gay

ret, iffet, ismet gibi sıfatların cümlesinden vazgeçmedikçe 

mümkin olamaz bu. Çünki bu sıfatların yerine konacak keli

meler o göklere çıkardıkları 'eski' türkçede yok. Yazdıklarımı

zı halk anlamıyormuş! Yapmamız gereken şey, üslubu ve ke

limeleri değiştirmek değil, halkı yetiştirmek.» 

Ama tasfiyeciler laf dinlemiyorlardı. Celal Nuri, «Dili zen

ginleştirmek, ona yeni mefhumlar kazandırmak, kelimeleri k0.

sin ve aydınlık tariflere bağlamakla olur» diyordu. Atmak de

ğil almak zorundaydık. Celal Nuri bir gazeteciydi nihayet. Ne 

büyüleyici bir üslupkardı ne bir dil mütehassısı. Tasfiyecile

re en susturucu cevap Türk lehçelerinin abidevi lugatım in

şa eden Hüseyin Kazım Kadı·i'den geldi: 

<<Kadisiye mağlubiyeti üzerine eski İran'ın düştüğü zeval 

ve inkırazdan muztarip ve nalan olan Firdevsi Tusi, Arapla

rın ve araplığın en büyük ve biaman düşmanı idi. «Şehname» 

de kullandığı Arap sözleri yüzden ziyade değildir. Büyük şair, 

şaheseriyle İran saltanat ve medeniyetini iade ve ihya edeme

diyse de Acem dilini muhakkak bir inkırazdan kurtarmağa mu

vaffak oldu. Hal böyleyken (Şehname) bu büyük ve ölümsüz 

eser, kendinden sonra gelen İran şairleri nezdinde şayan-ı tak

dir ve imtisal görülmedi; bilakis Sadi'nin Arap sözleriyle dolu 

olan manzum ve mensur eserleri İran edebiyatının en ziyade 

taklit edilen bir enmuzeci oldu. Bunun sebebi basittir: Firdev

si, tabiatın ve hadisatın cereyan-ı mantıkisine karşı yürümek 

istemişti; Sadi ve mukallitleri daha ziyade bu cereyana tabi 

oldular. Firdevsi' den asırlarca sonra, Mirza Feth Ali Han'rn 

Viyana'da tabedilen (Name-i Hüsrevan) ında bir tek Arap sö

züne tesadüf edilemez.>> Ama bu eser de büyük bir tesir uyan

dırmamış. İran hafızası, kapanmamış bir yaranın elemleriyle 

kanarken, bu milli isyan hamlelerini tabii telakki etmemek ol

dukça güç. Amma Arap dünyası asırlarca himayemiz altında 

yaşar, tebamız veya gaza arkadaşımız olarak. 

«Biz asırlardan beri edebiyattan, mebahis-i fenniyeden baş-
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ka lisan-ı avama da hakim, daha doğrusu lisanın malı olan 
Arap, Acem sözlerini dilimizden bütün bütün çıkarıp atmak 
suretiyle garb türkçesinin islah edilebileceğine kani ve taraf
tar değiliz. Arap ve Acem sözlerinden tecrid edilen Türk dili, 
iptidai bir lisan haline gelir ki müfritane emellerle dilimize 
bu şekli vermekle hiçbir menfaat olmaz.» 

Filhakika latin harflerinin kabulüne kadar bu <<müfritane 
emeller» bir züppelik olarak kalacak, ne münevverler arasında 
ciddi bir aks-i seda uyandıracak ne de kalabalık okuyucular
dan herhangi bir iltifat görecektir. Latin harflerinin kabulü ile, 
özleştirme davası, karşısına çıkacak bütün engelleri önceden 
yok etmiş oluyordu. Genç nesiller için kütüphaneler bir tuğla 
yığınından ibaretti artık. Maziyi atiye nakletmeğe memur in
telijansiya topyekun inkılapların emrindeydi. 1934'den itiba
ren dil davası, ilmi ve edebi mahiyetini kaybetti, rejimin tabu
larından biri oldu. Özleştirmeğe karşı koymak düpedüz geri
cilikti. Tasfiye hamlesinin çıkmaza saplandığı anlaşılınca sah
neye yeni bir teori çıkarıldı: Güneş Dil Teorisi. Bu dahiyane 
buluşa göre türkçe bütün dillerin anasıydı. Her kelimenin aslı 
türkçeydi. Bu itibarla tasfiyecilik lüzumsuz bir gayretti. Amma 
bir kere ok yaydan çıkmıştı. Hızını alamayan intelijansiyayı 
durdurmak kabil değildi artık. Tek parti hükumetleri 38'den 
sonra dil devrimini bir «politika meselesi» yaptılar. Basın emir
lerindeydi, mektepler emirlerindeydi, intelijansiya emirlerin
deydi. Dil devrimi batılaşmanın temel «ilke»lerinden biri ola
rak ilan edildi. Böyle «kutsal» bir amaca karşı koymak kimin 
haddineydi. .. Bununla beraber arada bir direnenler oldu. Bir 
avuç insanın yorgun ve ümitsiz direnişi. Kalabalık yeni bir 
hisar kurmuştu kendine, sükC1ttan bir hisar. Kavganın dışın
daydı. Mazgallardan silah sesleri geliyordu arada bir; korkak, 
mecalsiz silah sesleri. Amma mabed muhafızsızdı artık; en zin
de, en uyanık, en temiz evladlarımız tarihin boğazına sarılmış, 
onu susturmağa çalışıyorlardı. Tanzimatla başlayan bir kavga 
sona eriyordu ve sona ermeliydi. Can çekişmesi uzun sürme
meliydi bir medeniyetin. Mezarcılar sabırsızlanıyordu. Tek ka
le kalmıştı direnen; namus belası bir direniş, diz çöken bir di
reniş. Bu kılıç artığı intelijansiya, çoktan kaybetmişti imanı
nı, laf olsun diye döğüşüyordu. 
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Çeyrek asır önceki dil münakaşalarını hatırlıyorum. İm 

hası gereken tek düşman, osmanlıcadır. İhtilaf, teferruattadır 

sadece. Muhacimler küstah, müdafiler tabansız. Birincilerin 

dudağında büyük bir slogan: İnkılap ve arkalarında bütün bir 

batı medeniyeti. İkinciler de aynı mukaddeslere yani aynı ya

lanlara esir. Amma ayaklarında, çöken bir medeniyetin zin

cirleri, yürüyemedikleri için koşanlara kızıyorlar. 

Almanya'da «Germanistik», Heidelberg'de klasik filoloji 

öğrenimi yapan genç bir doktor, bu keşmekeşi bir an önce sana 

erdirmek için kaleme sarılıyor. Cesur, coşkun, samimi. Çev

resindekilerden farkı: Avrupalı olmak. Gemilerini çoktan yak

mıştır, Suat Yakup Baydur. Kudsiyetine inandığı bir dava için 

çarpışıyor. Genç ilim adamını kütüphanesinin dost mahremiye

tinden koparıp agoraya fırlatan bu inanç. Her darbesi an'ane 

kalesinde büyük gedikler açan bu yaman silahşörün karşısında, 

son Tanzimat aydınları susacaklardı elbette. Susacaklardı çün

ki cahildiler ve yukarıdan gelen her sese secde etmek, bu müte

reddi ve mütereddid intelijansiyanın tarihi vazifesiydi. Bay

dur, Janus'a benzetiyordu onları. Bir taraflarıyle Doğu, bir ta

raflarıyle Batı'ydılar. Ama ne Doğu'yu tanıyorlardı, ne Batı'yı. 

Ne maziydiler, ne istikbal. Doğulu kalacaksak, arapça ve fars·· 

ça okutmalıyız; batılı olacaksak, mekteplerimize helence ve 

latince konmalı, diyordu Baydur. Ve bir İskender gururuyle 

Gordiyom'un asırlık düğümünü kesip atıyordu: <<Doğulu isek 

doğululuğumuzu bilelim, batılı isek batılılığın gerektirdiğini 

yapalım.>> Ucuz bir kabadayılıktı bu; çünki karşısında doğulu 

olduğunu söyleyecek namuslu bir aydın yoktu, namuslu daha 

do,ğrusu cesur. Doğu, irticaydı, levsdi, cüzzamdı. Bu kolay zafer, 

sarhoş etmiyordu kahramanımızı. Teklifleri oldukça insaflıy

dı. Zira meselelerimize <<tarafsız» bir müsteşrik edasıyle eğilen 

klasik filoloji doçenti, ne de olsa bir Anadolu çocuğuydu. Ne 

Agayef gibi din değiştirmemizi istiyor, ne Velidi gibi ingilizce

yi resmi dil yapalım diyordu. Baydur'a göre, intelijansiyamız 

klasik dilleri öğrenmeliydi: Yunanca ve latince bilmezsek, Ba

tı'dan alacağımız mefhumları nasıl anlayabilirdik. Kültür se

faletimizin kaynağı, bu cehaletti. Avrupa sırtını Olemp'e da

yayarak avrupalılaşmıştı. Biz de osmanlılıktan kurtulmak için 

aynı kutup yıldızına yönelmeliydik. Eskiden bir üniversiteli 
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kullandığı kelimelerin nereden geldiğini bilirdi, şimdi karan
lıklardadır. Arche'nin manasından habersiz bir okuyucu, arke-
oloji'den ne anlar? Kurtuluş yunanlaşmaktır, genç filolog'a 
göre, Türk kalarak yunanlaşmakta. 

Bugünki bedbaht neslin kafasını yoğuranlar, çeyrek asır 
önce böyle düşünüyorlardı. Çölde vaazlar vermiyordu Baydur. 
Arkasında «ilerici» Türk basını vardı, Ataç'ları, Atay'ları, 
Eyüboğlu'ları ve muhteşem Dil Kurumu'yla Türk basını. 

Ummanı ırmağa bağlamak isteyen bu allameler, bin yıllık 
tarihimizden habersizdiler. Bir medeniyetin emr-i yevmi'lerle 
değişmeyeceğini bilmiyorlardı. İki ayrı millet vardı Türkiye'de: 
Köksüz bir intelijansiya ile mukaddeslerine sımsıkı sarılmış, 
muztarip yığınlar. Hem oyuncu hem seyirciydi intelijansiya, 
kendi yazdıklarını kendi okuyordu. Bizans batakhğını kurutan 
ve nakus yerlerinde ezanlar okutan bir kavmin çocukları düş
manlarının bayrağı olan hellenizme nasıl gönfü verebilirdi? 

Baydur'a dönelim: <<Dil ve Kültür» yazarı, daha ilk maka
lesinde, meseleyi şöyle koyuyor: 1) Dil inkılabına lüzum var 
mı? Cevap: Var. 2) Dil inkılabı yapmak iddiasıyle dilin tabii 
gelişmesine müdahele caiz mi? Cevap: Caiz. Osmanhcada da, 
dil inkılabından çok önce bir türkçeleşme cereyanı var, diyor 
Baydur... Milliyet şuurunun uyanmasıyle kuvvetlenen bir ce
reyan. Aynı gelişme Avrupa dillerinde de yok mu? 

Biz de diyoruz ki: Osmanlıca, İslamiyeti kabul eden ve 
Anadolu'ya yerleşen Türklerin dilidir; üç kıtayı fetheden bir 
kavmin dili ... girift, zengin, muhteşem. Yazı diliyle konuşma 
dili arasındaki farklar, aşağı yukarı, bütün dünya dillerinde
kilerin aynı. Her okur-yazar, Sinan Paşa'yı da, Koçi Bey'i de, 
Evliya Çelebi'yi de sıkıntı çekmeden anlar. Tac-üt Tevarih'den 
veya Hümayunname tercemesinden halk'a ne... Kalabalığın 
her ülkede okuduğu kitaplar mahduttur. Fransız köylerine gi
ren iki kitap var: Kitab-ı Mukaddes'le Almanak. 

Avrupalı bilginlerin eserlerini latince yazmamalarına gelin
ce ... bu insanlığın düşünce tarihi için bir felaket olmuştur. 
Lucien Fehvre, son Fransız ansiklopedisinin ön sözünde mil
li dillerin sahneye çıkmasını beşeriyet hesabına esefle karşı
lar. Tarihçiye göre A vrupa'nın tek dili yani tek düşüncesi var-
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dı XVI. asra kadar. Herkes herkes için çalışıyordu. Dil birliği, 

A vrupa'yı kaynaştırmıştı. İslam dünyasında da her bilgin arap

ça konuşuyordu, yani <<beşeriyet-i mütemeddine>> nin iki ana 

dili vardı: Latince ile arapça. Dünya, Babil kulesine dönme

mişti. Milli dillerin sahneye çıkışı edebiyatın şiir ve tiyatro 

gibi bazı şubeleri için hayırlı olmuş amma tefekkürü gerfü:~t

miştir. Asırlarca süren dil birliği zeka için kaybolan bir cen

net'dir. 

Çağdaş Avrupa'nın en büyük tarihçilerinden biri böyle dü

şünüyor. Yanıldığını söyleyebilir miyiz? Hem avrupalı bilgin

lerin eserlerini latince yazmayışlarıyle türkçenin argolaşması 

arasındaki münasebet ne? Dil ki, yalnız bir milletin değil, bel

ki bütün bir medeniyetin ifade vasıtasıdır, herhangi bir fert 

veya teşekkül mazinin, halin ve istikbalin bu ortak hazine

sine tasarruf selahiyetini nereden alıyor? 
~--=-=-~· 

Baydur'u okuyalım: «Osmanlıca Batı'nın yeni mefhumları

nı karşılamak için kelimeler uydurmamış mı? Neden türkçe 

de uydurmasın?» Cevap: Karşılığı bulunmayan bir mefhuma 

türkçe bir kelime aramak başka, dilin madde-i asliyesi olmuş 

lafızları, kökleri arapça ve farsçadır diye kovmaya kalkışmak 

başka. Biri inşa, öteki tahrip. Cedlerimiz, buldukları yeni ke

limeleri devlet zoruyle kabul ettirmediler. Her buluş yeni bir 

teklifti sadece. Kabul edip etmemek onu kullanacak olanlara 

aitti. Kelime üretmeye memur ulema-yı rüsum'u yoktu Os

manlı'nın. 

Baydur der ki: «Türkler, İslam medeniyeti çevresinde iken 

doğan osmanlıca, Türkler bu medeniyetten ayrılıp Avrupa me

deniyeti çevresine girdikleri zaman karşılarına çıkan yeni mef

humları, ifadeye yetmemiştir.>> 

Avrupa medeniyeti çevresine bugün mü girdik? Tanzimat

tan beri avrupalılaşmıyor muyuz? Abdullah Cevdet neslinin 

aşina olmadığı kaç yeni mefhum var? 

Sonra yazar, dil kurumuna ne lüzum vardı, sual-ı rnukad

derini cevaplandırıyor: «Latin harfleri arapçadan gelme keli

melerin okunuşunu layıkıyle belirtemiyordu.» (Bu iş için kos

koca bir kuruma ihtiyaç var mı? Üniversitede veya Eğitim 

Bakanlığı'nda kurulacak herhangi bir heyet harfleri islah ede-
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mez mi? Demek alfabe dile uymuyor diye bin yıllık dili tah
rip edeceğiz. Buna alfabe değil Proküst'ün yatağı derler.) 

«Arapça v~ farsça mekteplerden kaldırıldı, gençler aynı kök
ten gelen arapça kelimeler arasındaki bağları göremiyorlar.» 

(Mekteplere arapça ve farsça dersleri koymak bu mahzurları 
ortadan kaldırmaz mı? Neden grekçe ve latince okutacağız da 
dilimizin esas rükunleri olan o iki dilin <<mebadi>> sini öğret
meyeceğiz. çocuklarımıza?) 

Baydur devam ediyor: <<Mevcut ıstılahlar eksik ve sistemsiz, 
yeni mefhum ve kelimelere ihtiyaç var.>> 

(Bu da üniversitenin işi.) 

«Anadolu ağızlarında yaşayan, konuşma dilinde kullanılan ke
limeleri yazı diline sokmak lazım.» 

(Şairlerimiz, romancılarımız, gazetecilerimiz ne güne duruyor?) 

«Daha önceki gelişme ve son inkılaplar göz önünde tutulun
ca öteki inkılaplara muvazi olarak bir dil inkılabının yapılma
sının ne kadar lüzumlu ve yerinde olduğu açıkça kendini gös
terir.» 

(İnkılap her içtimai tasarrufa meşrfüyet k,azandıran bir tılsım 
mı? İnkılabın isabetsizi almaz mı? İnkılap mı insanlar için, in
sanlar mı inkılap için?) 

Kaldı ki T.D.K. bu mucip sebepler çerçevesini çoktan par
çalamıştır. Rahipleri, afaroz müessesesi olan bir kilise karşı
sındayız. Bu yama teşekkülün başlıca görevi mikrop üretir gi
bi <<tilcik» üretmek, Türkçe'nin nahvini ve inşasını bozan mü
ridlerine <<ödül» dağıtmak, fermanlarına karşı koyan hadnaşi
nas'ları edebiyat cumhuriyetine sokmamak_tır. Biz eminiz ki 
Baydur yaşasa, sevgili kurumunun ürettiği tilcikler karşısında 
dehşet duyardı. 

Batı dillerinden alınacak yeni mefhumlara gelince, bunlar 
ya beşeridirler, o zaman yeni olamazlar ve mutlaka dilimizde 
de karşılıkları vardır; ya bir icadın yani bir fethin beratıdır
lar, böyle kaç mefhum var? Onları olduğu gibi almışız veya 
türkçeleştirmişiz, kim ne diyebilir ... 
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Baydur' a göre «devlet, mektep programlarına yeni teriml<?r 

sokmuş, fakat edebiyat diline karışmamıştır.>> Daha nasıl karı
şacaktı? Genç hafızalara yerleştirilen «tilcik»ler üredikçe üre

miş, nesillerin zevk selametini bozmuş, onları tarihlerinden 

ve mukaddeslerinden koparmıştır. Bu ülkenin aydınları yıllar
ca tek hürriyet tanımışlardır: Dillerini tahrip hürriyeti. Evet, 

tefekkür yasaklanmış, irfana sadakat <<ihanet-i vataniyye» ola

rak gösterilmiştir. Dil devrimi, genç zekaları felce uğratan bir 

afyondur. Her ideoloji gibi, halkçılık, milliyetçilik, ilericilik ve 
benzeri mefhumların arkasına saklanmıştır. Bu ihanetin veba
lini sol'un cılız omuzlarına _yükleyemeyiz. İpler yine Avrupa' 

nın. elinde. Facia ·Tanzimat'ta sahneye konuldu. Harflerimizi 

terakkıye mani bulanlar Volney, Baron de Tott gibi müsecce 1 

İslam ve Türk düşmanlarıydı. Münif Paşa onların şakirdidir. 
Bin yıllık bir medeniyeti unutturll;p, dikkatlerimizi mevhum 

bir tarih-öncesine çekmek isteyenler hep B:atı'nın şuurlu veya 

şuursuz ajanlarıdırlar. 

Bir kelimeyle, müstagriblerimizin eseri olan bu maşeri cin
net, aydın ihanetinin son ve kahır tecellisi. Amma bu kale düş

mey~cektir. Yıllarca en güzide zekalar bir yalanın kurbanı ol
du, bir abesler dünyasında yaşadık. Uçurumun kenarındayız. 
Doğru. Fakat saflarımız gittikçe sıklaşıyor: Dil faciasını bütün 

buudları ile kavrayan inanmış ve uyanık gençler seslerini yük
seltiyorlar. Yarım asır uyutulan nesiller, nasıl bir aldatmaca
nın kurbanı olduklarını yavaş yavaş anlıyorlar. İşte D. Meh

med Doğan'ın bir ithamnameye benzeyen kitabı ( <<Batılılaşma 
İhaneti>>, 1975). Genç yazara göre dil devrimi, aydın ihanetinin 

bir safhasıdır. Bu isabetli teşhisi, inkar kabul etmez vesika
larla destekleyen araştırıcı hükümlerini, dört maddede hüla

sa ediyor: 

1 - Dil devrimi, toplum ferdlerinin kendi aralarında ve 

yönetici kadroyla haberleşmesini güçleştirmiştir. Toplum kat
ları ve nesiller arasındaki bağların kopmasında, en azından gev

şemesinde (heyhat sayın Doğan da bu meşum devrimin te

sirlerinden koruyamıyor kendini) etken olmuştur. 

2 - Dil devrimi, bürokrat aydın kadronun toplumdan ko

puşunu belgeleyen bir yabancılaşma hareketidir. Dil, halk -
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aydın farklılaşmasını belirleyen ana kriterlerden biri haline 
gelmiştir. 

3 - Dil devrimi, halkçı bir hareket olarak kabul edilemez. 
Halka rağmen yürütülmesi bir yana, halkın dilinden ayrı suni 
bir dil yaratılmaya çalışılmıştır. Bu dil halk tarafından (zorla 
benimsetilen kelimeler dışında) benimsenmemiştir ... 

4 - Dil devrimi bir millileştirme hareketi olmamıştır. Ba
tılılaşmaya yönelik bir harekettir. 

Sonra, yarınki nesillere haykırıyor: «Gerçek yurtsever ya
rınki Türkiye'nin haysiyetli temeller üzerinde yükselmesini 
amaç olarak almalı ve bu amacın gerçekleşmesini engelleyici 
hiçbir meseleyi ihmal etmemelidir. Milli birliğimizin temel 
taşlarından dilin yabancılaşmasına karşı çıkılmalıdır ... Binler
ce yıllık bir kökten gelen ve fakat Anadolu'da bin yıllık bir 
oluşum içinde ortaya çıkan Türk dilini savunmak, bizi halkı
mıza, milli tarihimize, dolayısıyle davamıza bağlayacaktır.» 
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Bizi fatih kılan büyük heyecan, 
Bir ateşmiş o çağda ruhu yakan, 
Aramış kışta karda başka ufuk. 

Bozkırın gem vurulmaz atlarına) 
Takarak yıldırım kanadlarına, 
Aramış her diyarda başka ufuk. 

O kılıçlar ki girmemiş kınına, 
Kıt'alardan vatan haritasına, 
Aramış her baharda başka ufuk. 

Toprağın sırrı faş olunca göze, 
Dönerek son devirde saz ve söze, 
Aramış şarkılarda başka ufuk. 

Necati YAZGAN 
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7. Mektup: 1 

İki Gözüm Mahir Bey, 

Bu son mektubun, hakikat, bana pek acı geldi. Muazzam 
gayene doğru geceli gündüzlü iki yıl taban tepdikten sonra yo
lwıu kapayan hail, doğrusu evvelce hiç tasavvur edilemezdi. La
kin, evladım, me'yus olma; icap eden zevata müracaat ederek 
şu engeli aradan kaldırmaya çalış. Ferid Bey, Naim Bey 2 vası
tasiyle rıyazı kısmındaki müderrislere meram anlatmak 
mümkin değil mi? O kısımda, Fatin Hoca'dan 3 başka bir de 
benim. tanıdığım Ali Bey vardır ki, galiba şimdi cebr-i a'la 4 

tedris ediyor. Melfuf varakpareyi kendisine ver, elbette bir fai
desi olur 5• Fatin Hoca'ya da hem kendi tarafından, hem benim 

1 Daha önceki altı mektup için mecmuamızın 1975 yılında neş
redilen 1., 2., 3. ve 4. sayılarına bakılması rica olunur. lVIektuplarda 
ismi geçen şahıslar hakkında, sahife altındaki haşiyelerde izahat ve~ 
rilmemişse, evvelce çıkan mektupların haşiyelerinde o bahsin geçtiği 
anlaşılmalıdır. 

2 Naim Bey: Akif Bey'in en yakın dostlarından olan Babanza
de Ahmed Naim Bey (1870-1934), dini sahada en muteber alimleri
mizdendir. Bilhassa 'Hadis' ilmi ile uğraşmış, Darü'l-fünun'da mü
derrislik vazifesiyle bulunmuştur. 

3 Fatin Hoca: Memleketimizde, 'astronomi' ve 'rasathane' deni
lince ilk akla gelen Fatin (Gökmen) Efendi (1878-1954) ki, Akif Bey' 
in dostlarındandır. 

4 Cebr-i a'la: Yüksek matematik. Burada bahsi geçen Ali Bey, 
Üniversite inkılabından sonra Ord. Prof. olan riyaziye (matematik) 
müderrisi Ali Yar (1885-1966) dır. 

5 Mahir Hoca'nın, kimya bölümündeki laboratuar çalışına saat
leriyle, vazifeli bulunduğu mektepteki dersleri birbiriyle çatıştığı için 
tahsilini terk etmek mecburiyetinde kalışına çok üzülen Akif Bey, 
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tarafımdan rica et. Benim Ali Bey'e yazdığımı da söyle. Hu
lasa, nargileyi, sonra içmek üzere şimdilik bırak da, her tarafa 
baş vurmaya bak. 

(6) 

Öyle değil mi? 

Her halde hatıra gelen esbabın hepsine tevessülden geri 
durma; sa'y ile me'mur olduğumuzu, tevfik ile me'mur olma
dığımızı da aklından çıkarma 7• Naim Bey'le henüz tanışama
dınızsa ya Eşref, ya Ferid Bey seni tanıtsın. Riyaziyeci Ali, zan
nederim kendisinin eski talebesi olacak; çünki Galata Mekteb-i 
Sultanisi'nden 8 çıktıktan sonra Avrupa'ya ikmal-i tahsile git
mişti. İhtimal ki, gerek· Ferid Bey'in, gerek Naim Bey'in o şu
bede başka seviştikleri müderrisler daha vardır. Kezalik Fatin 
Hoca da arkadaşlarını biraz maksada imale edebilir. 

Servet'in ne zabiti olduğunu, ne mücadelesine gittiğini an-

Ali Bey'e hitaben bir tavsiyename yazıp bu mektubuyle beraber gön
dermiş. Lakin, arada Akif Bey de olsa, şahsiyetini bilmediği zevata 
müracaat etmeyi -haklı bulunduğu mevzu.da bile- prensipleriyle 
bağdaştıramayan Mahir Hoca, bu tavsiye mektubunu Ali Bey'e gö
türmediği için, metrükatı arasında rastladık; ancak edebiyat nokta
sından ehemmiyeti olmadığı cihetle, neşrine lüzum görmedik. 

6 Bu farisi beytin meali: «Bir kimse, korkmadıktan sonra, hal
ledilmeyecek müşkülü kalmaz.» 

7 Bu son cümle, meşrü olmak şartıyle, Akif merhumun hayat 
düstürunun bir hulasası gibidir. Aynı anlayış nazmına da -vecize 
mükemmeliyetiyle- aksetmiştir. İşte: 

«Atiyi karanlık görerek azmi bırakmak, 
Bilmem ki, ölüm var mıdır ondan daha alçak!>> 

«Allah'a dayan, sa'ye sarıl, hükmüne ram ol, 
Yol varsa budur, bilmiyorum başka çıkar yol!>> 

8 Galata Mekteb-i Sultanisi: Galatasaray Lisesi'nin eski adı. 
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layamadım; izah et. Hayvan hastalıkları mücadelesi ise nıçın 

zabit oldu? Fahir ne alemde? İnşaallah sıhhati, mektebe deva
mı, sa'yi mükemmel ya? Bizim Reten-i Hindiyy-i sanı ('Reten' 
maddesini Kamus'dan halledersin) 9, pir-i gayr-i fani, Hace 
Ali Rıza-yı bimüdani hangi alemde? Ferid Bey'le gahi teşerrüf 
kabil oluyor mu? 

Sizin orada havalar serinlemeye başlamış olacak. Allah 
muininiz olsun. Hele eviniz Beylerbeyi'ndeki Şamlı'nın bar
hanesi 10 gibi mazbut ise vay başınıza! Beyoğlu tarafına geçer
sen Fuad Şemsi'ye mutlak uğra, benden de selamlar, iştiyak

lar, hürmetler götür. Ayrıca mektup göndermemek suretiyle 
kendisini cevap yazmak külfetinden kurtardığım için, bana min
netdar olması lazım geldiğlinden gafil bulunmadığımı da anlat! 

Raif Efendi Hoca'yla Ziya Bey Hoca'nın 11 her ikisine arz-1 
tazim ederim. Hilvan'da münzeviyane ömür geçirdiğim, Mı

sır'da kimseleri tanımadığım için, erbab-ı fenn ü san'ata bu 
rada kolaylıkla vazife bulunur mu~ bulunmaz mı, tabii bile
miyorum. Ziya Bey'e lütfen bunu söyleyin. 

9 Asım Efendi'nin Kamus Tercümesi'nde «Reten-i Hindi» hak
kında verilen malumatı (c. 3, s. 635) sadeleştirerek alıyoruz: «Altı
yüz tarihinden (miladi: XIII. asır) sonra Hindistan'da ortaya çıkan 
ve sahabeden olduğunu iddia eden ( ! ) biri ki, bazılarınca tasdik edil
miştir. Rivayet ettiği nice hadisleri kendisine yetişenlere yetişenler
den duyduk. Altıyüz yaşından fazla yaşadı(!). Hind dillerinde Ba
bartin-i Hindi adıyle meşhurdur». Akif Bey, mektubunda Kuşadalı 
Ali Rıza Efendi'ye, yaşından ve siyah sakalından dolayı, mutadı üze
re takılmaktan geri kalmıyor ve onu «İkinci Reten-i Hindi, daimi 
yaşayan ihtiyar, benzeri bulunmayan Ali Rıza Hoca» şeklinde ve se
cni bir ifade ile tanıtıyor. 

10 Akif Bey, Mfıhir Hoca'nın Beylerbeyi'nde kira ile oturdu~u 
bir Şamlı'ya aid barhane (yani büyük ev) yi hatırlatıyor! Ev, eskJ 
ve büyük olduğu için kışın ısıtmak çok güç olurmuş. Şairimiz, o sı

rada Üsküdar - İhsaniye'de oturur ve Beylerbeyi'ne kadar yürüye
rek ders okutmaya gelirmiş. 

11 Geçen sayıda neşredilen 6. mektubun 21 numaralı haşiye

sinde (s. 30), Ziyaeddin Bey'in isminin başına sehven Yusuf ek
lenmiş ve Birinci Büyük Millet Meclisi'nde meb'us olduğu yazılmıştı. 
Halbuki Ziya Bey Hoca, İkinci Meclis'in Erzurum Meb'usudur. Dü
zeltilmesi rica olunur. 
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Emin ellerinizi öpüyor, kardeşi Fahir'e de selam ediyor. 

Ben her ikinizin gözlerinizden öperek, cümlenizi sıyanet-i 

Mevla'ya emanet ederim, iki gözüm evladım Mahir Bey. 

Gerçek, Hayri'yi görürsen, sakalından öptüğümü söylersin, 

olmaz mı? 

2 Cumadi'l-ula 1345 12 Mehmed Akif 

8. Mektup: 

Evladım, İki Gözüm, Mahir Bey, 

Süleyman Nazif'in irtihali haberi, mektubunuzdan 13 daha 

evvel gelmiş; beni alt üst etmişti. Dediğiniz gibi, ondan kalan 

boşluk pek kolay dolacak gibi görünmüyor. Koca herif başb 

12 8 Kasım 1926. 
13 Merhum Mahir Hoca, Akif Bey'e yazdıkları arasında sadece 

bu mektubun müsveddesini saklamıştır. Ne vakit yazıldığı kaydedil

memekle beraber, Süleyman Nazif'in vefatından iki gün sonra kale

me alındığına göre, 6 Ocak 1927 tarihli olması icap eder. Büyük bir 

edibin ölümü karşısında, genç bir edebiyat mualliminin samimi duy

gularım aksettiren ve «N azifane» bir üslup ile yazılan bu dikkate 

değer mektubu nazarlarınıza sunuyoruz: 

«Üstad-ı alicenabım Efendim, 

Arızam, çok müteessirim ki, bir kara haberle başlıyor. Buna, 

mektubumun vusu.Iündep evvel muttali' olarak mütelehhif bulunma

nız da muhtemeldir. Diınki gazeteler, sahifelerini Süleyman Nazif'in 

haber-i elim-irtihaliyle kararttılar. Evet, insanın hiç inanmak iste

mediği bu kaza, kendisi ve ailesiyle birlikte, bilumum kadirşinasların 

başına dün nazil oldu ve merhum, bu gece -ki Leyle-i Regaib'dir

hak-i Gufran'a ~irdi. Cenab-ı Kibriya, Habib'i hürmetine müstağ

rak-ı eltaf eylesin. 
Aman Ya Rabbi! Daha bir hafta evvel, bir iki makalesini «Yıkılan 

Müessese» namiyle kitap halinde neşretmiş idi. Kim hatırına getirir -

di ki, tahrir ve edebiyat aleminin başlı başına bir müessesesi olan 

koca şair birden bire yıkılıversin? Arsa-i belagatin o yaman şeh

süvarı, meydanı ebediyyen terk edince, ne derin bir boşlu~ hasıl ol

du? Bu imtila kabul e·tmeyen hala, kimin cezasıdır Ya Rabbi? 

Edebi, içtimai, siyasi hangi bir mevzu vardı ki, haşmet-i beya-
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başına bir alem idi. Ne olurdu, on sene daha yaşasaydı: mille
tin edebine, irfanına, hissiyat-ı hamasetine on sene daha meb
rtır hizmetler etseydi, evet, ne olurdu? 

niyle ziynetlenmesin? Üslubu, o selsebil-i ateşini, dünki ve bugünki 
nesli ayni suretle lerzedar-ı tahassüs etmiyor muydu? 

Halık-ı levh ü kalem, onun naypare-i huşk'üne ne feyyaz, ne 
iaravetdar bir kudret bahşetmişti ki, Süreyya'dan sera'ya, zirden ba
laya külfetsiz akıp taşan efkarını, pürüzsüz resm ü tasvir eder; kaa
ri'i en latif heyecanlarla beraberinde götürürdü. «Kahr-ı hasm ey
lemeye elde asadır hamem!» fahriyyesinin, ahdinde, bilittifak en li
yakatli kaaili idi. Seciyesi hakkında, kaarilerinin mütalaatını taglit 
eden bazı asarı, bu irfan-ı miIIet hadiminin rub'u asırlık emeğine 
bağışlanmaz mı? Onu da, biz Cenab-ı Halık'tan niyaz ediyoruz. 

Asıl muhtac-ı teselli ve taziye sizlersiniz aziz üstadım. Vasıtü'l
_ıkdi Hamid olan kılade-i san'atı Cenab'la siz üçünüz çerçeveliyordu
nuz. İşte bu akşam, dest-i kaza taşın birini toprağa düşürdü. Acaba 
ayni ayarda bir cevher yerine konabilecek midir? Boş kalan yerinj 
doldurabilecek midir? Heyhat ... 

Tazim ve hürmetle ellerinizden öperim. 
Tafsil ve tasdi'den ictinab ediyorum. Darülfünun ışımın olamı

yacağı anlaşıldı. Olsa da bu vaziyette devamım imkansızdı. Kısmeti
miz bu kadarmış. Ancak, istikbalim hakkında perverde edilen müş
fik tahassüsat-i üstada.nelerinin, ebediyyen müteşekkir ve minnetda_
rıyım. Fuad Şemsi Bey hürmetle ellerinizden öper. Ali Rıza Efendi'
nin beray-ı takdim verdiği fotoğraf melfufdur. İştiyaklarımı arzede!", 
iltifatlarınızı gözler~m, sevgili mübeccel üstadım efendim.» 

Mahir 
Lugatçe: 
Ariza: Küçüğün büyüğe gönderdiği mektup. * Vusul: Erişme. * 

Muttali': Haberdar. * Mütelehhif: Kederlenmiş. * Haber-i elim-irti
hal: Üzücü ölüm haberi. * Kaza: Allah'm takdirinin, kaderin vuku bul
ması. * Hak-i Gufran: Gömülenin İlahi affa uğrayacağı umulan top
rak. * Cenab-ı Kibriya: Allah. * Habib: Sevgili, burada: Hz. Muham
med. * Müstağrak-ı eltaf: Lütuflara gark olan. * Arsa-i belagat: Söz sa
hası. * Şehsüvar: En yaman at binicisi. * İmtila: Dolmak. * Hala: 
Boşluk. * Haşmet-i beyan: Anlatış büyüklüğü. * Selsebil-i ateşin: 
Hararetli akıcılık. * Lerzedar-ı tahassüs: Hisleri titreten. * Halık-ı 
levh ü kalem: Kalemi ve onun yazacağı yeri yaratan, Allah. * N ay
pare-i huşk: Kuru kamış parçası, kamış kalem. * Feyyaz: Feyizli. * 
Taravetdar: Taze. * Süreyya: Ülker yıldızı. * Sera: Yer, toprak. * Zir
den balaya: Aşağıdan yukarıya. * Efkar: Fikirler. * Kaari: Okuyucu. * Kahr-ı hasın eylemek: Düşmanı kahreylemek. * Hame: Kalem. * 
Ahd: Devir, zaman. * Bilittifak: İttifakla. * Kaail: Söyleyen. * Tag-
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Son sekiz on sene zarfında ben merhum ile pek samimi 

dost olmuştum; birbirimizi çok sevmeye başlamıştık. Onu.r1 

Malta'ya tagribi 14 üzerine, hayli zaman mütekabil iştiyak jçin

de yaşadık, sonra yine buluştuk. Lakin, artık kendisiyle bu arz 

üzerinde bir daha buluşmamıza imkan kalmadı. İnşaallalı 

Hakk'ın harim-i rahmetinde birleşiriz. Benim bunda hiç şüp

hem yok: 

Matbuatı takip edememekle beraber, merhum için adam~ 

akıllı bir şey yazılamadığı kanaatindeyim. Vakıa ne yazılsa, 

onun azamet-i ruhu karşısında pek küçük kalır; lakin her hal

de elden gelen diriğ olunmamalı idi. Midhat Cemal'in mensur 

mersiyesinden başka 16, Cenab gibi, Hamid gibi eazımın, mer

huma aid ehemmiyetli bir yazısı intişar ederse, çok rica ederim 

beni mahrum bırakmayın Mahir Bey. 

lit eden: Yanıltan. * Rub'u: Çeyrek. Vasıtü'l-ıkd: Gerdanlığın büyük 

orta taşı. * Kılade-i san'at: San'at gerdanlığı. * Dest-i kaza: Takdi

rin eli. * Tasdi': Baş ağrıtmak. * İctinap: Çekinmek. * Perverde edi

len: Beslenen. * Müşfik: Şefkatli. * Tahassüsat-ı üstada.ne: Üstada 

yakışan hisler. * Beray-ı takdim: Takdim için. * Melfuf: Mektupla 

beraber. * İştiyak: Hasret hissi. * Mübeccel: Sayılmaya layık. 

14 Tagrib: Vatandan uzaklaştırılmak, gurbete gönderilmek. 

15 «Ya Muhammed, de ki: Ey nefslerine zulmetmiş olan Allah'ın 

kulları, Cenab-ı Hakk'ın merhametinden ümidi asla kesmeyiniz! Al

lah, bütün günahları bağışlar. Hiç şüphe yoktur ki, O bağışlayıcıdır, 

esirgeyicidir.>> Kur'an-ı Kerim, Sure: 39, Ayet: 53). 
16 Akif Bey'in beğendiği bu mersiyenin hangi gazete veya mec

muada neşrolunduğunu tesbit edemedim. Kendilerine müracaat et

tiğim, Süleyman Nazif Bey'in muhterem evladı Said Nazif Ozankan 

Beyefendi de, böyle mensur bir mersiyeden haberdar olmadıklarını 

bildirdiler. Bu hususta malumatı olan okuyucularımızın himmeti ri

ca olunur. 
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Darü'l-fürnin işinin arzumuz vechile neticelenemeyişi, baş-

kaca teessürümü mucib oldu. 7 
ne? 

17 demekten gayrı çare 

«Ziya dur ise evc-i rif'atinden ıztıraridir. 
Felekte baht utansın bi-nasib erbab-ı himmetten.»18 

Vazife arkasında koşmaktan vakit bulup _da bir şey okuya
biliyor musunuz? 19 Nasıl ediyorsunuz? Fuad Şemsi'yi sık sık 
mı görüyorsunuz? Onunla sohbeti ne kadar ileriye götürürse
niz o kadar memnun kalırsınız. Benim her birinizi ayrı ayrı 
göreceğim geldi. Allah bana sizlerin yokluğunu göstermesin. 

Servet nerelerde, Fahir nasıl? Ali Rıza Efendi Hoca'nın 
resmine, iltifatına çok memnun oldum. Ellerinden öpdüğümü, 
duasına muhtac olduğumu söylersiniz olmaz mı evladım? 

Kuzum Mahir Bey, Hind'li şair İkbal'in birlikte okuduğu
muz «Peyam-ı Meşrık» adlı eseri acaba sizde mi kaldı idi? 
Eğer sizde bırakmışsam, lutfen onu bizim Ömer Rıza BeY:'e 20 

verin ki, bana buraya göndermeleri için eve yazmıştım. 

Bir ricam daha var: Osman Şems Efendi merhumun <<Gö
zü dünya mı görür aşık-ı didar olanın ... döne döne ... » sini is
tiyorum 21• Bu şiirin hatırımda ancak iki üç bendi kalmış, lut-

17 «Hüküm Allah'ındır» manasındaki hikmetli söz. 
18 Akif merhum, Namık Kemal'in «Hürriyet Kasidesi»nden al

dığı bu beytin bir evvelindeki mısraı, buraya dalgınlıkla yazmış ol
sa gerektir. Yukarıdaki beytin ikinci mısraı: «Hicap etsin tabiat yer
de kalmış kaabiliyyetten» olacaktır. 

19 Boş şeylerle vakit geçirmekten hiç hoşlanmayan milli şairi
mizin en büyük zevklerinden birisi, ilmi veya edebi kıymeti olan 
eserleri okumak, bu arada başkalarına da okutmaktır. 

20 Akif Bey Mısır'a - gitmeden önce, Muhammed İkbal (1873 -
1938')'in, o sırada kendisine gönderdiği «Peyam-ı Meşrık» (Şark'ta'.'.l 
Haber) isimli eserini okur, çok beğendiği için bir kere de Mahir 
Bey'le tekrarlar. Anlaşılan, Mısır'da iken yine okumak arzusunu 
duydu ki, şayed Mahir Bey'de kaldı ise, büyük damadı Ömer Rıza 
Doğrul (1888-1952) vasıtasiyle gönderilmesini bekliyor. 

21 Aki.f Bey'in ayağa kalkarak okuduğu ve okurken adeta mest 
olduğu bu şiir, en büyük mutasavvıf şairlerimizden Osman Şems 
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fen tekmilini bana yazın gönderin. Şayed sizde yoksa, elbette 

birinden bulabilirsiniz. 

(1813-1893) Ef. Hz. ne aiddir ve kızı Fatma Servet Hanım'ın do

ğum yapacağı sırada vefat etmesi üzerine, teessür içinde yazılmış

tır (bkz. Son Asır Türk Şairleri -- İbnülemin Mahmud Kemal İnal, 

s. 1796-1802). 

Bu latif şiiri, yeri gelmişken naklediyoruz: 

«Gözü clünya mı görür aşık-ı didar olanm, 

Dilberi sen gibi bir mah-ı dilazar olanın, 

Gayre meyli olamaz aşkm ile yar olanın, 

Yücedir rütbesi mihrinle hevadar olanın, 

Ayağı yer mi basar zülfüne beı·dar olanın, 

Aşk u şevk ile verir can ü seri döne döne ... 

Nar-ı aşkınla yanaı• şem'a-i kafur gibi, 

Saf eder sinesin ayine-i billur gibi, 

Cuş eder mevc-i dili, mevc-i yem-i nur gibi, 

Görünür bank-i «Enallah» ile Mansur gibi, 

Tutuşur mefal-i ahı şecer-i Tur gib'i, 

Savrulur göklere h.er bir şereri döne döne ... 

Sana dil-beste olan zülf-i perişanın ile, 

Mest olur gerçi mey-i la'l-i gül-efşanın ile, 

Hun-ı agışte olur hançer-i miijganın ile, 

Akıbet parelenir pençe-i hicranın ile, 

Saplanıp sih-i gama ateş-i sftzanın ile, 

Lalıt-i püryane döner ta ciğeri döne döne ... 

Her tecelli kim eder aşk-ı dil-efrftz-ı nigar, 

inleyip bad, açaı· bağrını gülbağ-ı bahaı·, 

Cuyl.er girye edip na'ra uruı· miirg-ı hezar, 

Raks eder pir-i felek, vecd ile bisabr ü karar, 

J{imi bisavt Ü huruf u kimi pür nale vü zar' 

Zikr edeı· Hakk'ı, cihan, zir ii beri döne döne ... 

Cezbe-i aşk ile bir aleme kıldım ki hıram, 

Düştü sermest, gönül bezmine bibade vü cam, 

Çeşmime oldu hüveyda, nice merdan-ı kiram, 

Kimi Veys u kimi Bedr iı. kimisi Ş.ems-i benani, 

Mevlevi gibi şebistan-ı mahabbette müdam, 

Şem'inin yanmada pervaneleri döne döne ... 

--, 
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Emin ellerinizi öpüyor; ben de kemal-i iştiyak ile gözle
rinizi öperim iki gözüm evladım. Tanıdıklarımızın cümlesine, 
Hayri ile Ferid başta olmak üzere selamımı söyleyin. Allah'rn 
sıyanetine emanet olun Mahir Bey. 

1 Şubat 342 22 Mehmed Akif 

Ah, kim gerdiş-i dôlab-ı cihan seyr-i nısab, 
Aksine devr He edip yine gül-ab-ı serab, 
Etti bu bağ'da bir seı·v-i revanım, gümyab, 
Kıldı üftade-i cah-i çemenistanı türab, 
Mevc-i nalemd.en olup devrine zencir tmab, 
Delv-i çeşmim dökülür eşk-i t.eri döne döne ... 

Kıldı hasret beni serkeşte vü mestane revan, 
Nan firkat dilime açtı nice dağ-ı nihan, 
Baştan başa olup zar, tenim, dide-i can,· 
Görmeye zülfü içinde ı·uh-ı cananı ayan, 
«Şems» olup hem-ı·.eviş-i mihr ü meh-i m1r-efşan, 
Seyr eder çerh ile şanı u seheri döne döne ... 

Lugatçe: 

Didar: Yüz, çehre. * Dilazar: Gönül kırıcı. * Mihr: Mahabbet, 
güneş. * Hevadar: Havalanmış. * Zülf: Saç. * Berdar: Asılmış. * 
Ser: Baş. * Nar-ı aşk: Aşk ateşi. * Şem'a-i kafur: Beyaz mum. 
* Mevc: Dalga. * Yem: Derya. * Bahk-ı Enallah: Hallac-ı Mansur'un 
cezbe halindeki feryadı. * Meş'al: Meş'ale. * Şecer-i Tur· 
Hz. Musa'nın ilahi tecelliyi gördüğü Sına dağının ağacı. * Şerer: Kı
vılcım. * Dilbeste: Gönül bağlamış, aşık. * Gül-efşan: Gül saçan. * 
Hun-ı ağışte: Bulaşmış kan. * Müjgan: Kirpikler. * Sih: Demir şi5, 
* Laht-i püryan: Yanan bir parça. * Dil-efruz: Gönül aydınla
tan. * Nigar: Resim gibi güzel olan sevgili. * Bad: Rüzgar. * Gül
bağ: Gül bahçesi. * Cuy: Irmak. * Girye: Ağlama. * Mürg-i hezar. 
Bülbül. * Pir-i Felek: İhtiyar dünya. * Zir ü ber: Alt ve üst. * Hı
ram: Salınıp yürüme. * Bibade vü cam: Şarapsız ve kadehsiz. * Hü-
veyda: Aşikar. * Merdan-ı kiram: Büyük adamlar. * Şebistan: Hal
vethane, ibadethane. * Müdam: Devamlı. * Şem': Mum. * Gerdiş: Dö
nüş. * Nısab: Asıl, esas. * Gümyab: Az bulunur. * Üftade: Düşkün. * Cah: Makam, yer. * Çemenistan: Çimenlik. * Türab: Toprak. * Tınab: 
Urgan. * Delv: Kova. * Hem-reviş: Beraber gjdiş. * Çerh: Dönen 
alem, felek. 

22 1 Şubat 1927. 
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Fevziye Abdullah Tansel 

Her ilim dalında olduğu gibi, edebiyat ve edebiyat tarihi 

araştırmalarının da başlıca hedefi, kendine öz metodlara bağlı 

kalınarak hakikate erişmek, edinilen yeni bilgileri ortaya koy

maktır; böylece, o ilim dalının_ beslenip gelişmesi, inkişafı sağ

lanmış olur. Kazanılan bilgilerin daha önce bilinen şeyler olup 

olmadığının, bunlara yeni birşeyler katıp katmadığının anla

şılabilmesi, ancak, o sahada yıllar boyu sürüp giden metodlu 

çalışmaların ışığında elde edilen notların yardımıyle mümkin

dir. Bilinen şeylerin tesbitine yarayan böyle bir çalışma, bi

linmeyen şeylere karşı uyandırdığı tecessüs dolayısıyle, araş

tırma sırasında yeni bilgilerin fark edilmesine, ilmi gerçekle

re erişilmesine yol açar. 

Bir ilim dalında ihtisas sahibi olmak ile, umumi bilgi sahi

bi olmak aynı değil, başka başka şeylerdir. İkincilerin yazı

larında esas maksadı, çoğu, edindikleri umumi bilgileri yay

mak, kökleştirmek teşkil eder; bu gibi yazılar, ihtisas sahiple

rinin öne sürdükleri ve kendilerinin sınırlı çevresine hitap 

eden yeni buluşlarının, yeni fikirlerinin daha geniş tabakalar 

arasında yayılmasını sağlayacağından çok faydalıdır; böyle bir 

maksattan uzaklaşmamak, harcanılan emeği verimli hale ge

tiren iş-bölümü bakımından da lüzumludur. Aksi halde, umu

mi bilgi sahipleri kendi sahalarının dışına çıkıp, kendilerince 

yeni edinilen bilgileri, fikirleri, yeni buluşlarını, aslında öte

denberi bilinen bu şeyleri, o yoldaki ilmi çalışmalara bir yeni

sini katmak maksadıyle öne sürerlerse, bundan, o ilim dalın

da çalışanların faydalanmalarına değil, zarar görmelerine yol 

açılmış olur: İhtisas sahipleri, bu yeni bilgilerin ne olduğunu 
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anlayabilmek için o yazıyı merakla okumakla; o sahaya yöne
len genç araştırıcılar ise, verilen bilginin yeni olup olmadı
ğını ayırdedebilecek seviyeye henüz erişemedikleri için, yeni 
sandıkları bu bilgileri not etmekle vakit kaybetmiş olurlar. 

Günümüzde, edebiyat ve edebiyat tarihi araştırmalarında 
ihtisas sahiplerinin gittikçe azaldığı, umumi bilgi sahiplerinin 
bunların yerini kapladığı, gözle görülür hale gelmiştir. Edebi
yatımızın muhtelif mes'eleleri, edebiyat tarihimizin hemen her 
devresi, daha çok Tan~imat ve ondan sonraki devir ile halk 
edebiyatı hakkındaki araştırmalarda, önceleri yayımlanmış bu
lunan bilgilerin, metinlerin birçok def'a neşredilmesi, böyle ya
zıların gittikçe yaygınlaşması dikkati çekmektedir. Yazımızın 
birinci bölümünde, böyle yazılardan birini örnek olarak göster
meğe çalıştık. Heman söyleyelim, ne bu araştırmayı yazanın 
şahsına, ne de bunu basan dergiye ta'riz düşüncesindeyiz; bu 
yüzden müellifinin, yazısının basıldığı mecm.uanın adını ver
meği yersiz bulduk. Bu objektif tenkidlerimizle, çalışmakta 
olduğumuz ilim dalında gittikçe yaygınlaşıp derinleşen ilim 
çöküntüsünün sebeplerinden yalnız birini ortaya koymak İS·· 
tediğimizin anlaşılacağını sanmaktayız. 

Yazımızın ikinci bölümünde, Arap harfleriyle yazılışı araş
tırılıp görülemediği için, imlaca başka başka şekilde, yanlış ya
zılan bir mahlasın, nasıl yazılması lazım geldiği kesinlikle te.3-
bit edilmiştir. 

Herhangibir mes'elenin çözümünde, elimizde yeteri ölçü
de deliller bulunmadığı zaman kesin hükümlere varamaz, yine 
delillere dayanarak, ihtiyatı elden bırakmaksızın tahminlerde 
bulunuruz. Önce gözden kaçan vesika, veya sonradan elde et
tiğimiz bir yeni bilgi, o zayıf tahminin yerini daha kuvvetli
sine bırakabilir. Halk şairlerimizden .Ahu'nun, S. Nüzhet Er
gun XVII., N. Sami Banarlı ise XIX. asrın başlarında yaşamış 
olabileceğini ileri sürmüşlerdi; daha başka ip-uçlarına daya
narak bu tahminlerden ilkine katıldık. Yazımızın üçüncü bö
lümünde bu mes'eleler üzerinde durulmuş, bunun v.b. husus
ların aydınlatılabilmesi için nelerin araştırılması lazım geldi
ği belirtilmeğe çalışılmıştır. 
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1 - AHMED HAŞİM ve BİLİNMEYEN İKİ ŞİİRİ 

Bir derginin 1975 yılı Mayıs sayısında basılan Ahmed Ha

§im ve Bilinmeyen İki Şiiri başlıklı araştırmanın yazarı, Ah

med Haşim'i yakından tanımaktadır; bunu, «Ben Mülkiye Mek

tebi'nde (1931-33), Ahmed Ha.şim'in öğrencisi olmak bahtiyar·

lığına erişenlerden biriyim. Edebiyata ve şiire vurgun bir 

genç olarak, okulda geçen yıllarımı, o, bir dev gibi doldur

muştur. Şiirlerini kendi ağzından, kendisine has biçimiyle din

lemek sevincini duymuşumdur» cümlelerinden öğreniyoruz. 

Yazar, böyle bir bağlılık dolayısıyle, Abdülhak Şinasi Hisar'm 

1963'de basılan Ahmed Haşim -- Şiiri ve Hayatı adlı eserini de 

okumuştur; «A. Ş. Hisar, aynı eserinde Haşim'in, kitaplarına 

almadığı birçok şiirinin bulunduğunu yazıyor. Bunları dergi 

sayfalarında bırakmakla isabet edip etmediğini takdir etmek 

kolay değildir. Biz, kitaplarına girmeyen şiirleri tesbit bakı

mından Mecmua-i Edebiye'yi ve Malumat'ı bulup taramış de

ğiliz. Fakat Aşiyan'da yayınladıklarından ikisi kendi kitapla

rında yer almamıştır» diyor. Yazar, bu münasebetle, önce, Aşi

yan mecmuası hakkında bilgi vermiş, Haşim'in, bu mecmuada 

gördüğü iki şiirini yayımlamıştır; bunlar, Aşiyan'ın 1 ve 3'ün

cü, 28 Ağustos ve 11 Eylul, 1324/1908 tarihli sayılarında basıldı

ğını kaydettiği Peri-i Hürriyet ile Hilal-i Semin'dir 1• 

Müellifimizin, Ahmed Haşim'in <<bilinmeyen iki şiiri» de

diği Peri-i Hürriyet ile Hilal-i Semen, 1947-73 yılları arasında 

dört def'a basılmış bulunmaktadır. Önce Şerif Hulusi'nin Ah

med Haşim, Hayatı - Şiirleri'nde 2, daha sonra Rif'at Necdet 

1 Şiirin adı Hilal-i Semin değil, ikinci kelimeyi doğru olarak 

yazarsak, Hilal-i Semen'dir. Yazar, .bu şiirleri ve sadeleştirdiği şekil

lerini neşrederken okuyuş, vezin, ma'nalandırma bakımından pek çok 

olmamakla beraber ba'zı hatalara düşmüşse de, bunları birer birer 

burada belirtmekte fayda görmüyoruz. Hilal-i Semin'i de, Yasemen 

Ay olarak sadeleştirrriiştir. S-emen, yasemin denilen güzel, kokulu, be

yaz çiçeğin adıdır; Haşim semen kelimesini mecazi ma'nada parlak, 

yeni doğan ay anlamında kullanmış, bunun, «Böyle her nev-hilali sey

retti» mısraında görüldüğü üzre yeni ( doğan) ay ma'nasına geldiğini 

anlatmıştır. 

2 İst., 1947, Kenan Matbaası, s. 94, nu. LXXVI; s. 95, nu. 

LXXVII. Eserin Notlar ve Variyantlar bölümünde verilen bibliyograf-
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Evrimer'in Fecr-i Ati Şairleri - Ahmed Haşim adlı kitabın
da 3, yine Şerif Hulusi'nin Ahmed Haşim - Hayatı, San'atı ve 
Şiirleri'nde 4, dördüncü olarak Kenan Akyüz'ün Ahmed Ha
şim - Şiirler adlı eserinde yayımlanmıştır 5• Yazarımız, Ah
med Haşim'in Göl Saatleri ile Piyale adlı şiir kitaplarını göz
den geçirmiş, bunlarda her iki şiirin yer almadığını görmüş, 

ya eksik, karışık ve yanlıştır: «LXXVI. Peri-i HÜI'iyet -Bu şiir ilk 
def'a Aşiyan mecmuası, s. 1, 1324, s. 71-72'de neşredilmiştir» denili-· 
yor; bu notun, Aşiyan'ın 3'üncü sayısında basılan Hilal-i Semen dola
yısıyle verilmesi lazım gelirdi. «LXXVII. Hilal-i Semen- Bu şiir ilk 
def'a Serv,et-i Füm1n Mecmuası, XXXVIII, 3 Kam1nıevvel, 1325, s. 71' 
de neşredilmiştir» deniliyor. Bu not, LXXVIII. Kış; LXXIX. Bahar 
adlı şiirler için de, hiç farksız olarak verilmiştir (S. 133). Servet-i Fü
nun'un 38'inci cildine bakarsak (Nu. 967, 3 Kanunıevvel, 1325, s. 71), 
Kış ve Bahar adlı şiirleri görürüz; fakat bunda, Hilal-i Semen adlı bir 
şiiri yoktur. 

3 İst., İnkılap Kitabevi, 1958, s. 148, 149. Şiirlerin önce nerede 
basıldıklarına dair verilen bilginin, Şerif Hulüsi'nin. eserinden alın
dığı, Hilal-i Semen'in Servet-i Fünun'da basıldığı bildirilmesinden, 
dolayısıyle aynı yanlışın tekrarlanmasından da anlaşılıyor. 

4 İkinci basım, _Ankara, 1967,· Bilgi Yayınevi, nu. LXXVI, s. 146, 
P.eri-i Hüriyet; nu. LXXVII, s. 147, Hilal-i Semen. Notlar ve Variyant
lar kısmında, aynı yanlışlar düzeltilmiş değildir (S. 185). 

5 Başbakanlık Kültür Müsteşarlığı Yayınları, İst., 1973, s. 29, 7. 
Bu eserde, şiirlerin önce hangi dergilerde basıldığını anlatan bibliyo
grafya bilgisi yoktur. Haşim'in Göl Saatleri ve Piyalesi'ne almadığı, 
muhtelif dergilerdeki, Şerif Hulusi tarafından basılan eserin her iki 
tab'ında olduğu gibi, elde edilen yirmi şiir Kenan Akyüz'ün bu ese
rine de alınmış, bu yirmi şiire herhangibir yenisi katılmış değildir; 
kendisi de, Önsöz'ünde bu şiirleri içine alan eserleri gördüğünden 
bahsetmiştir. «Ancak, sayısı yirmiyi bulan ve ilk yayımlandıkları der
gilerden toplanmış olan bu şiirlerin yeni harflerle tesbiti sırasında 
birçok okuma ve vezin hataları yapılmış ve aynı hatalar bu şiirleri 
olduğu gibi aktarmak suretiyle hazırlanmış olan öteki baskılarda da» 
tekrarlanmış bulunduğuna Önsöz'ünde dikkati çeken değerli meslek
daşım Kenan Akyüz, «Hazırladığımız bu son baskıda ise, gençlik şiir
leri dergilerdeki asılları ile yeniden karşılaştırılmak suretiyle, bu yan
lışlıklar düzeltilmiştir» diy9r (S. IV). Böyle denilmekle beraber, eser
de, nelerin düzeltildiğine dair, tenkidli basım hususiyeti gösteren her
hangibir nota rastlamış değiliz. Gerçi, Şerif Hulusi basımındaki bir
kaç yanlış düzeltilmiştir; fakat bundaki vezni, ma'nayı bozan ba'z1 
yanlışların olduğu gibi tekrarlandığı da görülür: Fakat nedeK bilemem 
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böyle sathi bir araştırma- ile yetindiği için, bu araştırmasını: 

<<İşte edebiyat tarihimize ışık tutacak bir-iki bilgi» cümlesiyle 

bitirmiştir. Gerçek olan, Haşim'in << bilinmeyen iki şiiri>>nin 

bulunduğu hakkında bilgi edinmiş olmamız değil, önceki dört 

basımından habersiz kalındığı için beşinci basımına da tanık 

olmamızdır. 

2 - CELAL SAHİR'İN MAHLASLARINDAN: ŞARIK 

Celal Sahir Erozan'ın ve Şairlerimizden Sekizinin Kullan

dıkları Jğ:reti-Adları lsbatlayan Notlar başlıklı yazımızda, Ce

lal Sahir'in ınahlaslarından birinin ba'zı yerlerde Şarik, ba'zan 

Şarik şeklinde yazıldığından bahsetmiştik; şarik şeklinde bir 

kelime bulunmadığına göre, bunun, «belki şirk, veya şark kö

künden türeyen» bir kelime olabileceğini, <<Şarik, veya Şarık 

iınzasıyle bir yazısına henüz rastlamadığımız için bu hususta 

bir şey>> söyleyemeyeceğimizi yazmıştık 6• O araştırmamızın 

basımından sonra Mecmua-i Lisan'da gördüğümüz O Aşinay-i 

Ba'ide ve Yalnız O başlıklı şiirlerinin altındaki takma-ad, Şa

rik, veya Şarik şekillerinin yanlışlığını, bu ınahlasın şark kö

künden türeyen, parlak, doğup parlayan anlamına gelen Şarık 

olduğunu açıkca anlatır 7• O Aşinay-ı Ba'ide'nin yazıldığı tarih 

3 Eylul, 1315 (15.IX.1899), ötekinin 16 Ekim, 1314 (28.X.1898)' 

dür. 

3 - HALK ŞAİRİMİZ AHÜ'NUN DESTAN'! 

Çok değerli meslekdaşım, aziz arkadaşım Nihad Sami Ba

narlı, Halk Dili, Halk Kültürü ve Halk Şairlerinin Destanla

rıyle Türk - Rus Savaşları adlı yazısında, bu şairlerimizin söy-

hilkatin o cezası; ayrıca Leyli vahdet ü gurbette beklenen sendin mıs

ralarının basıldıkları mecmuada, ilkinin son kelimesi, ikincinin ba

şındaki terkip, doğru olarak eczası, Leyal-i vahdet şeklindedir; Şerif 

Hulusi'nin bu hatası, Kenan Akyüz'ün eserinde de tekrarlanmıştır. 

(Ş., 138, 146; K., 14, 30). 
6 Kubbealtı Akademi Mecmuası, yıl 3, nu. 2, Nisan, 1974, s. 41 v.d. 

7 Nu. 45, 46; 19 Mayıs, 14 Haziran, 1316 (1 ve 27 Haziran, 1900). 

O Aşinay-i Ba'ide başlıklısı, Beyaz Gölg.eler'e ~lınmıştır (İst., 1325, Hi

lal Matbaası, s. 229 v.d.). 
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ledikleri «destanların büyük hususiyeti, bir tarih safhasını halk 
gözüyle görüp, halk duygusuyle duyup, halk diliyle söylemiş.'> 
olduklarını, bu şiirlerin, «Türk halkını bugün de ayakta tu
tan» geniş halk kültürünü yansıtma bakımından ehemmiyeti
ni anlattıktan sonra, Ahu'nun Dastan-ı i slam Padişahı üze
rinde durmuştur. Müellifimiz, bu destanda geçen kelimelere, 
ta'birlere dayanarak ma'nevi ve coğrafya kültürümüzü yansı
tan örneklerin tahliline başlamadan önce, Ahu ve destanı hak
kında bilgi vermiştir: «Yalnız halk kültürü için değil, aynı za
manda Türk - Rus savaşları karşısındaki halk duygu ve dü
şünceleri için vereceğimiz örnekler, elimizdeki - tek yazma 
olduklarını sandığımız - ba'zı kıymetli cönklerdedir. Önce 
Ahu mahlaslı bir halk ve ordu şairinin Dastan-ı i slam Padi
şahı isimli destanından p~rçalar göreceğiz. Bu destan Kırım 
harbinden daha eski bir Türk - Rus savaşı için söylenmiş gö
rünmektedir. Bu savaş muhtemelen XIX. asrın başında, 
1807-12, yahut 1828 Rus harblerinden birinde söylenmiştir.» 
N.S. Banarlı, bu yazısının esasını .adı geçen destan'ın tahlili 
teşkil ettiğinden, çok ihtiyatlı ifade kullanarak, destan'ı ken
disindeki tek yazma olduğunu sandığı cönkten aldığını, bunun 
Kırım Savaşfndan önce, belki XIX. asır başında söylenmiş bu
lunduğunu tahminden öte bilgi vermemiştir 8• Elimizdeki not
lar, daha önce yayımlandığını gördüğümüz bu destan'ın, N. S. 
Banarlı'nın tahmin ettiği gibi, 1853-56 Kırım Savaşı'ndan ön
ceki savaşlar dolayısıyle söylenildiğini, fakat şairinin XIX. as
rın başında değil, XVII. asırda yaşadığını tahmin etmemizin 
daha uygun düşeceğini anlatmaktadır: 

S. Nüzhet Ergun, Ahu'nun hayatı hakkında bilgi verirken, 
Hammer'in Osmanlı Şiiri'nden faydalanan Ali Emiri'nin Tez
kire-i Şuaray-ı .Amid'inden faydalanmıştır: Kara-oğlu unva
nıyle tanınan Ahu Diyarıbekirli'dir. Sesi güzel, saz çalmak
ta usta, bestekar, «IV. Murad devrinden, IV. Mehmed asrına 
kadar» musıki ilminde devrinin başta gelenlerinden idi. IV. 
Murad devrinde İstanbul'a gelmiş, buradaki şöhretini IV. Meh
med devrinde de sürdürmüştür. Hammer tarafından sekiz be-

8 Kubbealtı Akademi Mecmuası, yıl 2, nu. 2, Nisan, 1973, s. 33 
v.d. 
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yitlik bir şiiri Almanca'ya çevrilen, «sahib-i mecmua-i şar

kıyyat» vasfı verildiğini de yazan Ali Emiri, <<Biz, bu sahib-i 
mecmua-i şarkıyyat kim olduğunu bilmediğimiz gibi, ne o 
mecmuaya, ne de Ahu'nun alem-i şiirde asarına tesadüf et
tik» diyor 9• S. N. Ergun da, bu bilginin «sihhat derecesi hak
kında hiçbir şey» söyleyemeyeceğini, fakat verilen bu bilgi ile, 
mecmualarda bulduğu Ahu mahlaslı şiirlerin münasebeti ol
duğunu yazıyor. S. N. Ergun'a göre, «Ahu bir Bektaşi şairidir. 
Nitekim Bektaşi Şairleri adlı eserde, 

«Ikrar verdim dönmem Elest Bezmi'nden . 
« Verdiğim ıkrarı imandan aldım 
«Başka seyran gördüm çeşm-i zarından 
«Bu mahabbeti ol seyrandan aldım 

«bendi ile başlayan bir Devriyye'si yazılıdır 10
; maamafih Hu-

9 C. 1, İst., 1328, Matbaa-i Amidi, s. 112 v.d. Ali Emiri, Ham
mer'in, Ahu'nun «Baba Ahu şöhretini» kazanması, Ahu kelimesine 
geyik ma'nası vermesi dolayısıyle düştüğü yanlışa dokunmuştur: Ahu 
denildi mi ceylan ma'nasının hatırlandığını tabi'i bulmakla beraber, 
«Şu kadar var ki debbagların piri Ahi Ören Veli Hazretleri olduğu 
için, bu zata mensup olmak ve Ahi Baba'dan·tahrif edilmek üzre, şeh
rimizde debbaglar esnafı kethudasına Ahu Baba denir» diyor; şairi
mizin Ahu Baba lakabıyle şöhret kazandığına göre, debbaglar ket
hudası olduğu, «veya kethuda-zadelik gibi bir nisbeti» bulunduğu 

düşünülebileceğini ileri sürmüştür. 
10 S. N. Ergun, B.ektaşi Şairlel'i, İst., 1930, Devlet Matbaası, s. 11 

v.d. Bu eserde, sözü geçen ve onsekiz dörtlükten ibaret Devriyye, şai
rine dair bilgi verilmeksizin Ahu Dede başlığı ile yayımlanmıştır. S. 
N. Ergun'un Türk Şairleri'nde Ahu Dede'ye ayırdığı bir madde var
dır; kendisindeki bir Bektaşi cönk'ünde; «Ahu Dede mahlasıyle bir 
şairin tam bir Bektaşi edasıyle yazılan bir manzumesi>> bulunduğu
nu, bu şiirin, XVII. asır şairlerinden Diyaribekirli Ahu'ya ait olması 
mümkin olduğu gibi, Ahu Dede mahlasıyle şiirler yazan bir Bektaşi 
şairine ait olabileceğini de yazmıştır ( C. 1., İst., 1941, s. 26 v .d.). Sö
zünü ettiği şiir, Bektaşi Şairleri adlı kitabındaki (Bk., y.k., l0'uncu 
not) değil, 

Turnam size seyyah vermiş Murtaza 
Nazlı nazlı söyler Horasan diyu 
Ehl-i B.eyt'e canın eylemiş feda 
Nazlı nazlı söyler Horasan diyu 

dörtlüğü ile başlayan Bektaşi şiiridir. Vasfi Mahir'in eserinde, kaynak 
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lafay-ı Raşidin'den saygı ile bahseden ve Sünni akidelerini be
nimsemiş tarikat müessislerine karşı hürmetkar bir lisan kul
lanan şair, herhalde koyu bir Bektaşi sayılamaz. Onun Bek
taşilik'i, sazşairlerinden olması dolayısıyle umumi bir tema
yülden ibarettir.» Ahu'nun hece vezniyle şiirlerini ba'zı mec
mualarda (Üniversite Kütüphanesi, nu. 273, Millet Kütüpha
nesi, Ali Emiri K. Mz. 849) gördüğünü, .Ahft'nun XVII. asır 
sazşairlerimizden olduğunu kabul eden S. N. Ergun, onun üç 
şiirini, kendisindeki bir mecmuadan alarak yayımlamıştır. 
Bunlardan ilki, N. S. Banarlı'nın neşr ve tahlil ettiği, 

Padişahım, alem yetti gazaya 
Evliyalar itti ıkrar önünce 
Sadr(-ı) A'zam kuşandı gayr_et kılıcın 

Bir şecaat itti izhar önünce 

dörtlüğü ile başlayan destandan başkası değildir; geri kalan 
ikisinin, 

Yürü, var :Hakk'a eyle bir amel 
Aşıka sevda ne güzel uymuş 
Aşkdır evvela dünyaya temel 
Hikmet-i Mevla ne güzel uymuş 

Dilim kalem kalbim defter yazarım 
Mahabbet bahrine dalaldanberi 
Leyla'm deyüb kan ağlayub gezerim 
Mecnun olub aşka uyaldanberi 

mısraları ilk dörtlüklerini teşkil ediyor. S. N. Ergun'un da dik
katimizi çektiği gibi, ikincisinin son kıt'asında Ahu'nun ası] 
adı Ali olduğu anlaşılır 11 : 

Mahlasım Ahu'dur, ismim Ali'dir 
Sanma derunumda dünya malidir 
Şükür kalbim iman ile doludur 
Kendi noksanımı bileldenberi 

gösterilmeksizin verilen bilgi, S. N. Ergun'un Türk Şairleri'nde yaz
dıklarının çok kısaltılmasından ibarettir; alınan metin ise, yine S. N. 
Ergun'un eserlerinden Bektaşi Şairleri'nde Ahu Dede adına yayımla
dığı Devriyye (Bk., y.k., lQ'uncu not) 'dir (Tekke Şiiri Antolojisi, An
kara, 1955, Buluş Kitabevi, s. 326 v.d.). 

11 Türk Şairleri, c. I., İst., 1941, s. 27 v.d. 
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Ahu'nun destan'ında padişah ile sadr-ı a'zamın da katıl

dığı savaşı yürütenler, piyadeler, çarkacılar, yeniçeriler, din 

bakımından vazifeli hafızlar, şeyhler, v.b., bunları ma'nen des

tekleyen, N. S. Banarlı'nın ta'biriyle ruhlar ordusu diyebile

ceğimiz, asırlar boyunca manevi kudretiyle yaşayan din ulu

ları, evliyalar, şehidler ordusu da tasvir edilmiştir. İlham kay

nağı olan tarihi hadiseyi yansıtan kısımlar azdır; bunlara ör

nek alabileceğimiz, 

Aradılar İran ile Turan'ı 

İran ile Turan düştü meraka 
Nameler yazıldı Şam ile Şark'a 

mısraları, bir İran savaşından söz edildiği fikrini uyandırmak

tadır. Destan'ın S. N. Ergun basımı onsekiz, N. S. Banarlı'nın 

ba'zı dörtlüklerini yayımladığı nüshadaki ise yirmiiki dört

lüktür. Banarlı'nın neşrettiği, 

Otuz saat derler ordunun ucu 
Biribiriınize etmezüz gücü 
Çalalım Moskof'a eğri kılıcı 

Kan ağlasun Yedi Kıral önünce 

dörtlüğü S. N. Ergun basımında eksiktir. Bu dörtlüğe daya

narak, destan'da, yalnız İran değil, Türk - Rus savaşından da 

bahsedildiğini söyleyebiliriz. IV. Murad'ın İran'a karşı, kendi

sinin idare ettiği iki seferden ilki, Şah Safi'nin Van' a taar

ruzu üzerine başlamış, Sadr-ı A'zam Mehmed Paşa kumanda

sındaki ordu 15 Ekim, 1633' de . Üsküdar sahrasına çıkartılmış

tır. Buna, fethedilen kal'enin adı dolayısıyle Revan Seferi adı 

verilir. <<Kırım Hanlığı'nın karışık durumu ve Kazak taar

ruzları Osmanlı pevleti'ni uğraştıran başlıca gaileler>>, IV. Mu

rad devrinin başından sonuna kadar yer alınış, bunlar, Os

manlı - Leh münasebetleri, «Erdel hadiseleri, İran muhare

beleri ile birlikte» sürüp gitmiştir. Fazıl Ahmed Paşa'nın Le

histan'la yaptığı son seferine, IV. Mehmed'in de katıldığını bi

liyoruz 12 ( 4 Haziran, 1672). Destan'ında hem İran hem Türk -

12 Prof. M. Cavid Baysun, Murad IV., Mehmed IV. maddeleri (İs

lam Ansiklopedisi, 86. Cüz, İst., 1959, Maarif Basımevi, s. 632, 636, v.d. 

75. Cüz, İst., 1956, s. 551 v.d.) 
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Rus savaşlarından bahseden .Ahu'nun, bu hadiseler gozonune 
alınarak XVII. asırda yaşadığı tahmin edilebilir. Bosnavi'ni:n 
Aşıklar Destanı'nda adı g~çen birçok şairler arasında, 

Ecri'den edelim ey yar feth-i bab 
Usulı'nin bağrı olmuştur kebab 
İshaki aşk ile olmuştur bl-tab 
Ahu olmuşdurur namdar demişler 

dörtlüğünde görüldüğü üzre, .Ahu'ya da yer verilmiş, ün ka
zandığından bahsedilmiştir 13• 

Ahu iğreti adını kullanan şaırımızın hayatının aydınlan
ması için, araştırılması gerekli birçok mes'eleler vardır: Asıl 

adı Ali olduğuna göre, XVII. asırda bu adı taşıyan başka halk 
şairlerimizden birinin olabileceği; Ahu Dede ile aynı şahıs 
olup olmadığı; Ali Emiri'nin, dolayısıyle Hammer'in verdi
ği bilginin ne derec1eye kadar gerçeğe uyduğu; S. N. Ergun'un 
kaydettiği iki yazma mecmuadaki şiirlerinin, ünlü bir şair ol
duğuna göre başka cönk'lerde de rastlanılabilecek eserlerinin 
tesbiti; araştırılması gereken mes'eleler olarak önümüze seril
miş bulunmaktadır. 

Ankara -- 29 Kasım, 197 5 

13 Bosnavi'nin bu şair-name'sinin tam metni, Mehmed Halid 
Bayrı tarafından neşredilmiştir (Çınar mec., nu. 1 Mart, 1941, s. 3 
v.d.); S. N. Ergun'un eserine, Vahid Lutfi'ye ait bir mecmuada bu
lunduğu kaydedilerek tam metni değil, yedi dörtlüğü alınmıştır (Türk 
Şairleri, C. 11., s. 867 v.d, Bosnavi mad.). Değerli meslekdaşım Dr. 
Şükrü Elçin, Viyana Milli Kütüphanesi'ndeki Mixt-432 numara ile kay
dedilmiş olan mecmuadan naklen, XVII. asır şairlerinden ( ı) Sun'i'nin 
Şair-name'sini neşretmiştir; bu münasebetle, «Bilindiği üzre bu güne 
kadar yazıya geçen şair-namelerden biri Aşık Ömer'e ait olanıdır. Biz, 
bu konuda yazılmış Sun'i'nin «Tekeleme»sini, Hızri'nin «Cem'üş-Şai
ran»ını ve Noksani'nin «Münacat»ını tesbit etmiş bulunuyoruz» bilgi
sini vermiştir (Türk Folklor Araştırmaları Yıllığı, Belleten 1974, An-

-kara, 1975, Ankara Üniversitesi Basımevi, s. 65 v.d.). Bunlara, Bos
navi'nin Aşıklar Destanını'da da katabiliriz. Bu beşi dışında, başka 
şair-nameler de yok değildir. 
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Mest eden gönlü şu dünya mey ü sahbası değil 
Derd veren aşığa ekmek ve su gavgası değil 

Aşkı mahkum eder aşıkları kaadı ne gerek 

Öle bin can ile sevdası bu dünyası değil 

Düşse Mecnun dile kafir diye nam salsa ne gam 

Küfrünün hücceti müftı, hoca fetvası değil 

Bilse alem ki o Mecnun reh-i Leyla'da gider 

Sır gerek gönlüne Mecnun yürü ifşası değil 

Sorma Mecnun'a cemal suret-i Leyla'da mıdır 

Ol demez kim görünen kendisi Leyla'sı değil 

Sussa bülbül gül-i rana bürünür allarına 

Gül yanar ateşe bil aşık-ı şeydası değil 

Bülbülün cuş u hurOşun bilirim sanma nedir 

Gül bilir gerçi, gül allamesi danası değil 

Ey Mürid sus deme bildim ki muradın bu imiş 

Maksadın matlab-ı a'la ola ednası değil 

30 Haziran 1975 - İstanbul 

Mustafa Tahralı 
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Prof. Semavi Eyice Bey, Bulgaristan'da İhtiman'da Mi
haloğulları Camii makalesi ile Akademi Mecmuası'na yeni bir 
-kol ilave etmiş oldu. Yine Bulgaristan'ın ücra bir köşesinde 
garip ve metruk, temelinden Osmanlı yapısı: bir şehri ve 
orada olduğu bilinen 21 camiden kalmış birısini anlatarak 
biz de bu yolu devam ettirmek niyetindeyiz. 

Evliya Çelebi, Köstendil şehrinin sancak merkezi olduğu
nu, Murad Hüdavendigar zamanında iki defa fethedilip kale
sinin yıkdırıldığını, kasabada on bir (Mahallecik) de, kiremit 
örtülü, altlı, üstlü 1100 ev, 200 dükkan olduğunu yazar. Bu 
arada dört saray ile Turhan-zade, Eski Sultan Murad ve 
Alaybeyi Camilerinin isimlerini verir. 3 medresesi 6 mektep, 
5 tekke, birisi Koca Murad Hanı olmak üzere, 3 hanı olduğu
nu kaydeder. 

Evliya, yörük lehçesinde kösten'in ılıca manasına geldi
ğini ve burada da çok kaplıca bulunduğunu söyler; kubbeli, 
havuzlu 12 ılıcası olup sıcak suların şehrin her tarafını do
laştığını, havuzları doldurduğunu bildirir.1 

Osman Nuri Peremeci dahi, Evliya Çelebi'den ev ve dük
kan .adedini ve Sultan Hanı malumatını iktibas etmiş, menba 
göstermeksizin, şehirde 17 cami, 7 ılıca olduğunu kaydetmiştir. 

Şehrin isim alması hakkında ise başka türlü malumat ver
mektedir. Madde zikredildiğine göre, her halde bir sağlam kay-

1 Evliya Çelebi, Seyahatname, İstanbul 1315, 5. C., 566 - 567. s. 
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nağı olacaktır; açıkça bildirilmemiştir amma, Bulgar profesö

rü Yordan İ vanof' dan başka bilgiler naklolunduğuna göre, 

şehirin ismi hakkında olanın da ondan müntakıl olduğu tah

min edilebilir. 
Bu malumata nazaran Köstendil'e 10 Km. mesafede, İs

hak Paşa Köprüsü'nün bulunduğu yerde Velbuci Hanı Kons

tantin Dragoş, Murad Hüdavendigar'ın tabiiyetini kabul et

miş ve onun emriyle bu kasabayı yıkıp Köstendil'i temelin

den yapmıştır. Her halde sıcak suların bulunması bu terci

he sebep olmuştur. 

Osman Nuri Bey'in İvanof'dan nakline göre, kitabın ya

zıldığı 1940 lardan 260 - 270 sene şimdi 300 sene evvel şehirde 

Türk'ten başka kimse yokmuş; Bulgarlar daha sonra bizim ta

rafımızdan iskan olunmuş 2• 

Eğer köste!?- hakikaten ılıca demekse -Divan-ı Lugat'it

Türk ve başkalarında yok- isim hakkında Evliya'nın kaydı 

akla daha yakındır. Osman Bey'in 17 gösterdiği cami ve mes

cid aslında 21 dir, zikredeceğiz. Velbuci de Köstendil'in 10 de

ğil tam 15 km. şarkındadır. 

Eskiden nüfusu sıvama Türk iken 1969 da yalnızca dört aile 

kalmıştı. -Bunların ve tek tük köylerdeki müslümanların cu

ma için kullandıkları camie mahallen Fatih Camii derler. Za
ten Rumeli'nde bütün abideler, ikisini birbirinden ayırdet

meksizin, ya Gazi Murad'lara veya Fatih'e mal edilir. Halkl 

bu binalarda onları görmek ister. 

Balkanlar'da Osmanlı Vilayet Mimarisi isimli almanca 

bir kitap yazan Minetti de rivayeti, olduğu gibi kabullenmiş 

ve camii o namla tanıtmıştır 3• 

Halbuki yerinde araştırabildiği için Osman Nuri Pereme

ci aynı sahifelerde Fatih yapısı olmadığını, 927 (1521) sene

lerinde yapıldığım bildirmektedir. İnşa tarihinin nereden alın

dığı belirtilmemiştir; fakat Fatih Camii olmadığı muhakkak

tır. Osman Bey'in malumatı üzerine Vakıflar U.M. Kuyud-1 

2 Osman Nfıri Peremeci, Tuna Boyu Tarihi, İstanbul 1942, 

148 -149. s. 
3 H. Minetti, Osmanische Provinziale Baukunst, Hannover 1923, 

21 - 24. s. 
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(1. R.) Köstendil Camii planı 
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Kadime Kütüğü'nde 4 yap1lan araştırma da aynı neticeyi ver
di. Şehir içinde Fatih Camii yoktur; binaenaleyh bu da: Fatih'in 

4 Vakıflar U. M., Kuyud-ı Kadime 757 Nu. defter, 74. s. 
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değildir. Mahallinde, asıl vakıfın ismi unutulup camiin Fatih' 

den başka ismi bilinmediğinden, cedveli malum olan 21 cami

den hangisinin bu olduğunu kestirmek kabil değildir. İnşa ve

ya tamir kitabesi yoktur; kabir taşı da kalmamıştır; olsaydı, 

bunlardan bir ip ucu bulunurdu. 

Şehirde yoksa da, Köstendil sancağının Yabanca nahiye

sinin Çarova köyünde Fatih vakfı bir cami, cedvelde görün

mektedir. 

(2. R.) Köstendil'de cami 

Fatih'in veya bir başka vakıfın olsun, cami bu perişan 

haliyle bile bir abide hüviyetine sahiptir, (1. 2. 3. R.). Biline

mez ne zamana kadar gurbet illerinde kalacaktır. Hiç değil

se ilim meydanına geçirmekle teselli buluyoruz. 
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(3. R.) Köstendil'de cami 

( 4. R.) Köstendil Camii kubbe köşelikleri 
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Camiin kubbesi 12.0 m. dir; üçlü reva.kının derinliği 

fazladır; yanları pencereli duvarlara, ortası sütunlara oturur. 

Kubbe yarım küreden biraz fazla olup sekiz köşe bir iç kas

nağa basar. O da müstevi köşeliklerle intikal eder. Kubbeden 

sekiz köşeye geçerken aralarda çıkması tabii olan boşluklar: 

kubbenin gövdesine doğru sürülmüş ve altı sıra güzel istalak

titli takozlar la doldurulmuştur ( 4. R.). Bu takozların üstün

de de bir badem, bir yaprak sırasından mürekkep bir kuşak 

bütün kubbe eteğini dolaştırılarak, kubbenin sivriliği yediril

miş, göze hoş gelen tatlı bir nisbet hasıl ·etmiştir. 

Müstevi köşelikler on altı sıra bademli istalaktitle örtül-

(5. R.) Köstendil Camii mihrabı 
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müştür; sıra adedinin fazlalığını gorunce bu istalaktitlerin pek küçük olacağı da kendiliğinden anlaşılır, (4. R.). 
Mihrap dört sıra istalaktitlidir; alt sıradaki kabartma sarkmalar güzeldir, (5. R.). Fakat yaşmağı ve bu sarkmaları ve etraf çerçevesi çok mütenasip olan mihrabın güzelliğini, kat kat, renk renk boyalar gizlemiştir. Minber de epeyce eski bir devre aiddir. Fakat kürsü şüphesiz camiyle beraber yapıl

mıştır. Oldukça harap olan kürsüde şebekeler, altı köşe hendesi şekillerle süslüdür, bunlardan yalnız bir göz kalmıştır. Kürsünün altındaki dilimli kitabe sırası da hoştur. 

(6. R.) Revak'ın sağ kubbesi 

Mahfil, zamanından kalmadır. Eskiden sağ ve solda iki 
ayrı kısımdan mürekkep iken sonradan ortası birleştirilmiştir. 

Son cemaat yeri çok derindir; iki tarafı pencereli duvarla örtülüdür. Ortasında iki sütun vardır. Üç açıklıktan ikisi 
geniş, ortası çok dardır; tıpkı Bursa camileri gibi. Yanlarda 
sağ kubbe helozôni 36 dilimle süslüdür ve bir baklavalı ku
şağa oturur. Ancak derin mustatil sahayı örten kubbe, yerine 
göre ufak kaldığından kuşağın baklavaları uçlarda basık, yan-
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larda çok diktir. Kuşak 7 sıra istalaktitli köşeliklere müstenid

dir; bunlar da uçlarda üç sıra istalaktitle birbirine bağlanmış

tır, (6. R.). 

Sol kubbe sekiz köşelidir. İstalaktit kuşak köşelerde 12, 

aralarda 7 sıradır. Bulgarlar son cemaat yerini dükkan yap

mışlar, sağdakinin kubbesinin içini de lütfen imama bırakmış

lardır, (2. 3. R.). 

(7. R.) Revak orta kubbesinden 

Mevzun, endamlı minarenin sekiz köşe gövdesi, iki sıra 

tuğla ile sarılmış altı köşe taş levhalarla kaplanmıştır; ista

laktitli şerefesi ile beraber nefis bir eserdir. 

Kubbenin dış kasnağının nisbetleri de çok yerindedir; (3. 

R.) · Camiin kıblesi cenuptan şarka 20° dir. 

Köstendil'de bir de Ahmed Bey Camii vardır. Depo ola

rak kullanıldığından girmek · kabil olmadı. Dış manzarasına 

göre kubbesi 10.0 m. kadardır; üç sıra pencereli yüksek ve 

dik, mütenasip, XVII. asır yapısı intibamı veren bir camidir. 

Revak da nefisdir, (7. R.). 
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Evkaf Kuyud-ı Kadime kütüğü'nün bahsettiğimiz defte
rinde Köstendil kasabası içinde: 1 - Kaya Bey ve Derviş Çe
lebi Mescid ve Mektebi, 2 - Mehmed Ağa Camii, 3 - Halil 
Paşa Camii, 4 - Solak-zade Hasan Çelebi Camii, 5 - Müder
ris .Şeyh Mustafa Bedreddin Efendi Tekke ve Camii, 6 - Ciz
yedar Kara Mehmed Mahallesi Camii, 7 - Çukur Çeşme Mes
cidi, 8 - Cuma Mahallesi'nde Sıyami Ahmed Efendi Mescidi, 
9 - Süleyman Paşa Camii, 10 - Sahhaf Bey-zade Derviş Bey 
Mescidi, 11 - Derviş Çelebi Mahallesi Mescidi, 12 - Yaban-

(8. R.) Ahmed Bey Camii 

ca nahiyesinde Çarova köyünde Sultan Mehmed Camii, 13 -
Ahmed Bey Camii, (8. R.), 14 - Debbağhane Camii, 15 - Alay
beyi Sinan Bey Camii, 16 - Hacı Dündar Camii, 17 - Sıyami 
Efendi Camii (tekrar), 18 - Cuma Mahallesi'nde Murad Çe
lebi Camii, 19 - Cuma Mahallesi'nde Molla-zade Hasan Efen
di Camii, 20 - Debbağhane'de Hacı Ferhad Camii, 21 - Mu
rad Çelebi Camii (tekrar). 

Bu cedvelde Evliya Çelebi'nin bahsettiği Turhan-zade ve 
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eski Sultan Murad Camileri yoktur. Yalnız Alaybeyi Camii 

vardır; baninin isminin Sinan olduğu da cedvelden öğrenil

mektedir. 

Cedvelde mahallesinden bahsedilen Haraccı Kara Meh

med'in İstanbul'da da mescidi vardı. Köstendil'de de bir med

resesi olduğu İstanbul vakıfları arasında bildirilmiştir 
5• 

Bu camilerden yalnız Ahmed Bey'le bu bahsettiğimiz, 

kalmıştır; banisi tekrarlar hariç, geri kalan 18 isimden hangi

sidir? Fatih rivayetinin intişarından evvel aslını bilip şudur, 

diyecek kalmayınca mechı'.H olmakta devam edecektir. 

Osman Peremeci'nin bahsettiği, şehre 15 km. mesafedeki 

Velbuci harabesinin yakınında ve Kadın Most köyünde civa

rın en kıymetli abidelerinden biri olan İshak Paşa Köprüsü 

vardır~ Şehirden uzak olduğundan bu bahse girmez; tafsilatını 

(E. H. A., Osmanlı Mimarisinde Fatih Devri, IV. C., 806-807. 

s.) da bulmak kabildir. · 

5 Ömer Lutfi Barkan - Ekrem Hakkı Ayverdi, İstanbul Va

kıfları Tahrir Defteri, İstanbul 1970, 186. s. 
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ı---- Doç. Dr. Turan YAZGAN d 
(Geçen sayıdan devam) 

Bu tasarruf ve sosyal yardım müesseseleri, tehlikeye uğ
rayan insanları tehlikenin zararlarından kurtarmak üzere Av~ 
rupa'da sanayi başlayıncaya kadar fonksiyon ifa etmiştir. Av
rupa toplulukları bu müesseselerin yardımı ile bizde olduğu 
gibi, sosyal güvenliklerini sağlamaya çalışmışlardır. Fakat bi
lindiği gibi Avrupa'da 16. asırdan itibaren bir takım değişme
ler başlar. 16. asırda, 15. asrın sonlarında Türklerin hakimi
yeti dışında kalan yerlerden ve yollardan baharat ülkesine 
ulaşmak gayesi ile denizlere açılan gemiler Amerika kıt'asını, 
Hindistan diye, keşfetmişlerdir ve Afrika'nın, ayak basar bas
maz adına altın sahili dedikleri bölgelerini keşfederek Hin
distan'a ulaşmışlardır. Türkiye'nin baharat yolu, ipek yolu ve 
kürk yolunun değeri sıfıra düşmüştür. Türk hazinesi, bu yol
lara hakimiyeti dolayısıyle gelirinin üçte birini, bu yollardan 
kesiksiz ham madde te'min edip gayet iyi teşkilatlandırılmış 
lonca düzeni ile çok kaliteli ve bol miktarda mal yaparak sat
mak suretiyle de gelirinin diğer üçte birini te'min etmekte 
idi. İşte hazine gelirinin 2/3 ü böylece kesildikten sonra im
paratorluk ağır ağır çözülmeye başlamış ve yıkılmıştır. 

Amerika kıt'ası, uçsuz bucaksız bir kıt'adır, muazzam 
zenginliklerle, bilhassa altın madenleri ile doludur. Afrika 
kıt'ası gene zengin kaynaklara sahiptir ama orada bir başka 
türlü hazine vardır ki, o da «siyah derili» insandır. Avrupa
lılar tarafından siyah derili insanın asıl keşfedilen yönü, onun 
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yumuşak başlı, yumuşak huylu oluşudur. Bu yumuşak başlı 

insan, derhal kırbaçla maden ocaklarında ve tarlalarda çalış

tırılmaya başlanmış, daha sonra da bunların alın teri ile üre
tilen her çeşit ham madde Avrupa kıt'asına gene bunların kır
baç altında küreklerini çektiği gemilerle taşınmıştır. Bu ta
şıma öylesine korkunç bir taşımadır ki birdenbire Avrupa' da 
gerçekten bedava bir zenginlik doğar. Amerika'daki zengin
likleri üretmek için de gene insan emeğine ihtiyaç vardır, 

Ama Amerika kıt'asında bu siyah derili insan yoktur. Aksine 
boyun eğmeyen, beyaz insanı, eğer misafir olarak geliyorsa ba
şının üstünde taşıyan, çiçeklerle karşılayan, fakat vatanını iş
gale geliyorsa her gördüğü yerde, elindeki her vasıta ile üze
rine saldıran kızılderili vardır. Bu kıt'anın zenginliklerini 
mutlaka sömürmek isteyen avrupalı bunun çaresini bu ırkı 

katletmekte ve yok etmekte bulmuştur. Ateşli silahları var
dır. Haçlı seferl ile ateşli silahları Türklerden öğrenmiştir. 

Dolayısıyle ok ve yaya karşı ateşli silahla bir mücadele baş

lar; korkunç bir vatan sevgisinin şuuruna sahip ve ferdi hür
riyete bağlı bu kızılderili ırk yok edilir. 

O böylece yok edilirken, diğer taraftan gene yumuşak 
başlı siyah derili insanın, koyun gibi seçilmek sureti ile en yi
ğitleri gemilere doldurulup Amerika'ya taşınır. Gene orada 
kırbaçla tarlalarda ve maden ocaklarında çalıştırılır. Böylece 
Avrupa kızılderili ırkı yok edip siyah derili ırkın alın terini 
devamlı olarak sömürmek sureti ile ve onların yaşadıklan 
toprakların da bütün zenginliklerini kullanarak korkunç bir 
zenginliğe ulaşır. 

Bu zenginlik arkadan sanayi ihtilali dediğimiz bir ihtilali 
doğuracaktır ve Avrupa'da sanayileşme başlayacaktır. Sana
yileşme 1780 lere kadar Avrupa'nın kendi iç bünyesindeki ya
ni şehirlerindeki insan gücünü kullanır. Fakat usta, kalfa, çı

rak münasebetleri ile yürüyen sanayiin usta, kalfa ve çırak

ları 1780 lere doğru artık tükenmiştir. Fabrikalar yeni işçi ara
maktadır, çünki yerden mantar biter gibi bitmektedirler. Ye
ni işçi bulamaz hale gelen Avrupa bu sıkıntıyı atlatmanın yol
larını arar ve bulur.Fransız ihtilali bu yüzden olur. Fransız 

ihtilali -sözde- insanlara hürriyet, adalet ve eşitlik getir
mek üzere yapılmıştır. Fakat aslında şehirlere insan çekmek 
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için ve şehrin iş gücü bakımından tıkanan sanayiini insanla 
doldurmak için yapılmış bir ihtilaldir. Çünki «İnsanlar hür
dür, diledikleri yerde çalışır, diledikleri yere gider» denildiği 
zaman derebeyleri emrinden çıkamayan köylüler derhal dere
beylerini yok ederler, derebeylerinin topraklarını paylaşırlar, 
yüzbinlercesi de topraksız kalır ve topraksız kalanlar şehir
de kurulan fabrikalara doğru akın akın göç etmeye başlar. 

Bu göç, durmadan devam edecektir. Çünki toprak sahibi 
olan aile reisleri öldüğü zaman toprak parçalanacak, parça
landıkça da geliri aileleri geçindirmeye yetmeyecek, böyfoce 
kardeşlerden üçü toprakta kalıyorsa ikisi köyü terketmek du
rumuna düşecektir. 

Nihayet şehirde kurulan sanayi köye makine gönderecek 
ve köye bir traktör girdiği zaman 40 kişi ile yapılan iş, bir ki
şi ile yapılacak, 39 kişi atıl hale gelecektir. Böylece köy, nüfü~ 
su durmadan şehre iten itici merkez durumuna geçecektir. 
Bu da Avrupa'daki 10, 20 nihayet 30.000 kişilik ya da dört du
var içinde veya bir kalenin arkasındaki küçük şehirlerin 100, 
500, ve 1.000.000 nüfuslu şehirler haline gelmesine yol açacak
tır. Avrupa'da akrabalık son derecede daralacak, komşuluk ise 
hemen hemen yok olacaktır. 

Duvarların dışında teşekkül eden yeni mahallelerde yaşa
yan insanlar günde 12 saat, hatta 16 saat çalışmaya mecbur 
ve mahkum olacak ve 12 veya 16 saat çalıştıktan sonra kom
şusunu düşünmek artık onun için mümkin olmayacaktır. 

Yeni teşekkül eden bu mahallelerde insanların her biri 
memleketin bir başka köşesinden gelmiş olacak, birbirlerini 
tanımayacak ve akrabalarda memleketin çeşitli noktalarına 
dağılmış, yayılmış olacakları için irtibatları kesilecek ve ak
rabalık ana-baba ve çocuklardan ibaret hale gelecektir. Çocuk
lar da orada, o tarihten sonra teşekkül eden hukuka göre 18 
yaşını geçince akrabalıktan çıkacak ve sadece evleneceği za
man bulunduğu yerden babasına, anasına bir telefon edecek
tir, o kadar. İşte böylece daha çok, insanların birbirini tanı
masına dayalı sosyal yardım müesseseleri Avrupa'da müessi
riyetini tamamen yitirecek ve yok olacak, hatta insanlar gene 
kendi tasarrufları ile uğradıkları tehlikenin zararlarından 
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kurtulma mecburiyeti ile karşı karşıya kalacaklardır. Fakat 
sanayiin ilk gelişme döneminde ücretler o kadar düşecektir 

ki bu, ücretlerle tasarruf etmek kabil olmayacak ve Avrupa 
böylece 19. asırda dünya tarihinin hiç bir zaman görmediği ve 
beliti de hiçbir zaman göremeyeceği korkunç bir sefaletin içi

ne itilecektir. İşte bu korkunç ve koyu sefalet içinde avrupalı 
yeni şartlara uygun sosyal yardım müesseselerinin peşine dü

şecek ve bu müesseselerden biri olarak 1880 de sosyal sigor
tayı icat edecektir. Böylece sosyal güvenliğin tarihi merhale
si içinde üçüncü vasıtası olarak sosyal sigortalar teşekkül ede-

cektiı\ 

Sosyal sigorta İslamiyet'in sosyal yardım müesseseleri gi
bi mecburi· olacak ve yine İslamiyet'in sosyal yardım mües

seseleri gibi mutlaka tehlikeye uğrayanı bulacak ve ona yar~ 
dım edecektir. _Sosyal sigorta gene İslamiyet'in sosyal yardım 
müesseseleri gibi belli üst gelir gruplarından alt gelir grupla~ 
rına veya geliri sıfır olanlara doğru geliri yeniden aktaracak~ 

tır. Tıpkı zekatın yahu,t fitrenin fonksiyonu gibi. Sosyal si~ 
gortalar ilk defa Almanya'da kurulmak sureti ile -Bismark 
tarafından- Avrupa'ya sür'atle yayılacak ve sosyal güvenli
ği, Avrupa'nın sosyal güvenliğini, sa,ğlamaya çalışacaktır. 

Ne var ki sosyal sigorta diğer tarafları ile teknik mües

sesedir. Belirli bir hesaba dayandırılmıştır. Bu sebeple belirli 
şartlan yerine getiremeyenlere yardım etmemekte ve ivaz 
ödeyememektedir. Böyle olunca mesela bir malule aylık bağ
lanması için 1800 gün prim ödenmesi icap ediyorsa, 1799 gün 
prim ödeyip de malul hale gelmiş olan aylık alamayacak ve 
bir boşluk ortaya çıkacaktır. 

Ayrıca sosyal sigorta, fertlerin gelir garantileriyle meş

guldür. Halbuki gelir garantisi olan bazı insanlar vardır ki 

gelir garantisi onlar için hiç bir mana ifade etmez: Mesela kim -
sesiz çocuklar. 3, 5, 7, 10 yaşında çocuk dilediği kadar gelin~ 
sahip olsun, eğer aile muhitinden mahrum ise onun bu para 
ile kendi kendini geçindirmesi, büyütmesi mümkin değildir. 

Keza aciz ihtiyar, kendi geçimini mevcut parası ile sağlaya

mayacak durumda olan bir aciz ihtiyar, aile muhitinden mah
rumsa onun da gelir garantisi hiç bir mana ifade etmez. Kald1 

ki 19. asır ve 20. asırda Avrupa'da zaten aile son derece malı-
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dut olduğu için anayı, babayı yani dede ve nineyi çoktan aile 
dışına çıkarmıştır. Bu sebepten sosyal sigortalar bu saydığı
mız boşluklardan dolayı Avrupa cemiyetlerinin bütününü, ce
miyeti teşkil eden insanların hepsini sosyal güvenliğe kavuş
turmaya yetmemiştir. Dolayısıyle Avrupa'da bir tarafta sos
yal güvenliği sağlanan insanlar, bir tarafta bu söylediğimiz 
guruplardan mürekkep ve sosyal güvenlikten mahrum, sefil 
insanlar yanyana yaşamışlardır; ta ki İkinci Dünya Harbi'ne 
kadar. 

İkinci Dünya Harbi Avrupa'ya çok şey öğretmiştir. Hatta 
harpten önce bilhassa İngilizler, sosyal bünyelerinin, cemiyet
lerinin çürük olduğunu çok iyi takdir etmişlerdir. Bunu kuv
vetlendirmenin yollarından biri olarak bütün insanlara sos
yal güvenliğin sağlanması üzerinde durmuşlar, harpten sonra 
da bunu gerçekleştirmişlerdir. Gene İkinci Dünya Harbi'nden 
önce Amerika da bunun farkına varmıştır ve 1935 lerden itiba
ren sosyal güvenlik kanunu çıkarmak suretiyle· onlar da sos
yal sigortaların boşluğunu doldurmak niyetiyle çalışmışlar
dır. Bu boşluğu doldurmanın yolu olarak bütçeden sosyal gü
venlik harcamaları dediğimiz, ayrı bir fasıl ayrılmıştır. Bu fa
sıl sosyal sigortaların boşluklarını dolduracak tarzda harcan
dığı zaman, artık cemiyet içinde kimse uğradığı tehlikenin za -
rarlarından dolayı açlığa ve sefalete mahkum olmamış olur. 

İşte bugün sosyal güvenlik dediğimiz zaman aklımıza teh
likeye ,uğrayan i:q.sanları tehlikenin zararından sosyal sigorta 
veya sosyal güvenlik harcamaları yoluyle kurtarma sistemi 
gelir. Bu sistem, bu iki müessese, birbirini tamamlayacak 
tarzda teşkilatlandığı zaman, o ülkede sosyal güvenlik tam 
olarak teşekkül etmiş olur. Bir şartla; eğer bu iki müessese de
min söylediğimiz kimsesiz korunmaya muhtaç çocuklarla aciz 
ihtiyarları da aile muhitine en yakın bir muhite yerleştirerek 
onlara sağlayacağı sosyal refah hizmetleriyle sıkı bir işbirliğj 
yapabilirse. Bunu yapabilirse o cemiyet sosyal güvenliğe tam 
olarak kavuşturulmuş ve böylece arzusunun, iradesinin dı
şında tehlikeye uğrayan insan, bu tehlikenin zararlarından 
devletçe kurtarılmış olur. Devletçe kurtarılma artık İkinci 
Dünya Harbi'nden sonra İnsan Hakları Evrensel Beyanname
si'y le ve bütün milli anayasalarca kabul edilmiş, tescil edil-
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miştir. Kurtarılma da insanlara insan hakkı olarak tanın

mıştır. Tabii bugün bunlar, dünyanın büyük kısmında sadece 

kağıt üzerinde kalmıştır. Bizim devletimiz de dahil olmak 

şartıyle. 

Türkiye' de bugün söylediğimiz manada sosyal güvenlik 

müesseseleri vardır. Birinci guruba giren yani sosyal sigorta 

vasfını taşıyan müesseselerimiz Sosyal Sigortalar Kuı·umu, 

Emekli Sandığı ve Bağ-Kur'dur. 

Bugün Sosyal Sigortalar Kurumu hastalık, iş kazası, ana

lık gibi kısa vadeli tehlikelere karşı da sigortalıları koruduğu 

halde, diğerleri yalnız uzun vadeli tehlikelere, yani ihtiyarlık 

maluliyet ve ölüm tehlikelerine karşı korumaktadır ve böyle

ce korunanların sayısı 2,5 milyon civarındadır. Bunun dışın

da kalan nüfusumuz, sosyal sigortaların koruyucu elinden tam 

manasıyle uzaktır ki bunun çok büyük bir kısmını ziraat sek

töründe çalı;;;;nlar teşkil eder. Sosyal sigortaların yanında 

Türkiye'de devletin sosyal güvenlik harcamaları da vardır. Fa

kat bunlar devlet bütçesi içinde devede kulak, hatta devede 

tüy kabilindendir. Bunların başında vatani hizmet tertibinden 

ödenen aylıklar gelir ki bu aylıklar 400 kadar kişiyi -onları 

da emsallerine nazaran üstün hizmet etmiş olmak kayıt ve 

şartıyle- korumaktadır. 

1969 da istiklal madalyası sahiplerine de aylık bağlanması 

kabul edilmiştir. İstiklal madalyası sahiplerinden bu tarihe 

kadar göğüslerinde madalya köşebaşlarında dilenerek ölenle

ri hepimiz hatırlarız ve Türk vicdanı bu yönden gerçekten yıl

larca sızlatılmıştır. Bunun içinde kimler yoktur ki... 1969 da 

çıkarılan kanun bunu ortadan kaldırmıştır. İstiklal madalyası 

sahiplerinin yarısı zaten cumhuriyet kurulduğu zaman ihti

yarlamış insanlardı. Rus harbi, Balkan harbi, Cihan harbi ve 

arkadan İstiklal harbi gibi harplerde pek büyük bir kısmı 20 

yıldan az askerlik yapmamış kimselerdi ve İstiklal Harbi'n

den de her nasılsa gazi olarak çıkmış olan bu insanlar, hayat

ta hiçbir zaman meslek sahibi olamamış, ömürlerini harpte 

geçirmişlerdi. Türkiye bunlara maaş vermeyi düşünemedi, lü

zum görmedi ve onlar da hemen hemen hepsi gerçekten kö

şe başlarında dilenmek de dahil bir çeşit sürünerek ölüp git

tiler. Genç olarak İstiklal Harbi'ne katılanlar ise 1950 lerde 
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zaten çoktan ihtiyarlamışlarclı. Onlar da çok fazla ihtiyarlamış 
ve sağ kalmışlarsa aylık alabilme hakkını elde edebildiler. Bu
nun yanında 168 sayılı kanuna göre gene bir sosyal güvenlik 
harcamamız var ki bugün hudutlarımız dışında kalan toprak
larımızda Türk kültürüne hizmet etmiş ve Türk kültürünü de
vam ettirmek için mücadele ~tmiş, dolayısıyle mahalli hüku
metler tarafından şiddetle takip edilip cezalandırılmış olanlar
dan halen sağ olanlara ödenen aylıklardır. Bu da bizim ancak 
1960 larda düşünüp çıkardığımız bir kanundur. Bununla Türk 
bütçesine yüklenen külfet üç milyon Türk lirası ci varmdadır. 
Mahalli idarelerimizin de sosyal güvenlik harcamaları vardır. 
Bunlar korunmaya muhtaç çocuklar için yapılan harcamalar. 
aciz ihtiyarlar için yapılan harcamalar ve asker ailelerine 
ödenen aylıklardan ibarettir. Mahalli idareler hususi kanun
larla bu görevleri yüklenmişlerdir. Ne var ki bu görevleri 
mahalli idarelerimiz değil tam olarak, cüz'i şekilde dahi ye-
rine getirmekten çok uzaktırlar. · 

Şu anda Türkiye'de asgari 200.000 civarında korunmaya 
muhtaç çocuğumuzun olduğu bilinmektedir. Bunlardan koru
nanların sayısı 29.000 civarında bulunmaktadır ve şu anda 
korunmaya muhtaçtır, kararı mahkemece verilmiş, 20.000 ço
cuğumuz vardır ki sıra beklemektedirler. Bu söz, 3. beş yıllık 
planımızda ve 1974 programlarımızda aynen söylediğim gibi 
geçmektedir. 

Korunmaya muhtaç çocuk demek, anası bab~sı olmayan, 
herhangi bir aile muhitine sahip bulunmayan veya anası, ba
hası olmuş olsa dahi terkedilmiş olan, yahut mevcut aile mu
hitinde yetiştiği takdirde mutlaka fuhuşa, ahlaksızlığa, alko
lizme, hülasa cemiyetin değer hükümlerine aykırı yetişmesi 
muhakkak olan çocuk demektir. 

İşte bu 20.000 çocuğun böyle olduğunu mahkemelerimiz 
tesbit etmiştir. Bunlara sıra bekleyin diyoruz. Yani bulunduk
ları şartlar ne ise o şartlara terketmiş bulunuyoruz ki, bu 
şartlar ya dilenci şebekelerinin elinde oyuncak olmaktır ve
ya köprü altlarında sürünmektir, her halde başka bir şey de
ğildir. 

Korunmaya muhfaç çocuklar gibi gene mahalli idarele
rimizin vazifelerinden olan aciz ihtiyarları korumak ise hiçbir 
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şekilde yerine getirilmemekte, mevcut 14 huzur evimizde an

cak bin kadar ihtiyarımız korunmakta, oysa korunması gerek

li olan asgari elli, altmış bin ihtiyarımızın olduğu bilinmP-k

tedir. 
Asker ailelerine yardım için ödenen aylıklara gelince, 

maalesef bu konuda mahalli idarelerin yaptığı harcamalarla 

ilgili hiç bir rakam yoktur. Belediyeler çok kere bunu bütçe

lerine koymakta, fakat tahsilat yoktur yahut yetersizdir, di

yerek bu ödemeyi ya çok cüz'i olarak yapmakta veya hemen 

hemen hiç yapmamaktadırlar. Tıpkı korunmaya muhtaç ço

cuklar ve aciz ihtiyarlar için bütçelerine koymak mecburiye

tinde oldukları parayı ödemedikleri gibi. 

Görüldüğü gibi Türk sosyal güvenliği sadece bu müesse

selerle sağlanmaktadırlar. Bu müesseseler ise evvela nüfusun 

çok cüz'i bir kısmını ancak kavrayabilmektedir. Ve bu mü

esseselerden bazıları son derece lüks bir korunma sağlarken, 

korunamayanlardan, mutlaka korunması lazım gelenlere hiç

bir şekilde güvenlik sağlanması düşünülmemektedir. Bunların 

başında muhtaç çocuk ve aciz ihtiyarlar gelir. 

Gelecek konferansımızda bu sistemin iktisadi ve sosyal 

şartlarımız açısından değerlendirilmesini yapmaya ve olması 

gereken MİLLİ SOSYAL GÜVENLİK SİSTEMİMİZ üzerinde

ki düşüncelerimi arzetmeye çalışacağım. 
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KUBBEALTI AKADEMİK SEMİNERLERİ 

2 Ocak Cuma 

6 Ocak Salı 

9 Ocak Cuma 

13 Ocak Salı 

16 Ocak Cuma 

20 Ocak Salı 

23 Ocak Cuma 

27 Ocak Salı 

30 Ocak Cuma 

OCAK 1976 PROGRAMI 

Prof. Dr. Muhcıp·em Ergin 
Türkçenin Mes'eleleri 

Prof. Dr. Osman Turan 
Osmanlılar v,e Devlet-i Ebed-Müddet 

Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu 
Japonya, Meksika, Amerika Rusya ve 
TÜRKİYE (Projeksiyonlu) 

Ecz. Uğur Derman 
Boğaziçi'nde Eski Bir Türk Evi 
(Projeksiyonlu) 

Prof. Dr. Osman Turan 
Osmanlılar v.e Devlet-i Ebed-Müddet 

Prof. Dr. Muharrem Ergin 
Türkçenin Mes'elelel'i 

Y. Mimar Çinuçen Tanrıkorur 
Tarih İçinde Türk Musıkisi 

Prof. Dr. Nejat Diyarbekirli 
Timur San'atımn Hindistan'da Devamı 

Prof. Dr. Oktay Aslanapa 
İlk Türk Camile!'i 



KİTAPLAR 

Hüseyin Nihal (Atsız), Türk Tarihinde Mes'el_eler, Ötüken 

Yayınevi Kültür Serisi: 6, Yayın nu. 89, İstanbul, 1975, 189 sa

hife, 12,5 TL. 

Tanıtımını yapacağımız kitabın müellifi Hüseyin Nihal, 1905'de 

İstanbul'da doğmuştur. Türk şairi, tarihçisi ve yazarıdır. İbnü'l-Emin 

Mahmud Kemal (Son Asır Türk Şairleri, s. 1235-1237), Atsız'ı, «atlıyı 

atından indirecek derecede şiddetli yazılar yazan» bir yazar olarak 

tarif etmiştir. Hüseyin Nihal, Edebiyat Fakültesi'nde asistan iken, ay

lık Atsız Mecmıla'yı yayımlamaya başlamıştır. Fuad Köprülü, Zeki V. 

Togan, Abdülkadir İnan gibi edebiyat ve tarih bilginlerinin de dahil 

bulunduğu bir kadro ile bu mecmua, ilim, fikir ve san'at alanında 

çok te'sir yaratan türkçü bir çığır açmıştır. Bu durum, meşhur olma

sını sağlamış ve başarılarının ilk basamağını teşkil etmiştir. 

Çıkardığı türkçü dergilerden başka, varsağı ve koşma tarzındaki 

şiirleri, tarihi romanları, tarihi ve edebi in~elemeleri ve tenk:i.dleri 

ile ilim, fikir ve san'at sahasında geniş te'sir yaratan birçok eser ver

miştir. Başlıca eserleri şunfa.rdır: Çanakkale'ye · Yürüyüş (1933); Edir

neli Nazmi'nin Eseri ve Bu Eserin Türk Dili v.e Kültürü Bakımından 

Ehemmiyeti (1934); Komünist Don Kişotu, Proleter-Burjuva Nazım 

Hikmetof Yoldaş'a (1935); Türk Tarihi Üzerinden Toplamalar (1935); 

Dokuz Boy Türkler ve Osmanlı Sultanları Tarihi (1939); Türk Ede

biyatı Tal'ihi (2. bas. 1943); Müneccimbaşı Şeyh Ahmed Dede Efendi 

(1940); İçimizdeki Şeytanlar (1940); En Sinsi Tehlike (1934); Behçetü't

Teval'ih (1949); Ahmedi'nin Dasitan ve Tevarih-i Müluk-i Al-i Os-

Yukarıdaki bibliyografya dizilip, mecmuamızın sahifeleri bağlan

dıktan sonra, 11 Aralık 1975 de Nihal Atsız'ın vefat ettiğini öğrenmiş 

bulunuyoruz. 
Kubbealtı Akademisi, değerli şiirleri, Türk tarihi ve Türk ede

biyatı sahasındaki ciddi araştırmalarıyle ün kazanan bu kıymetli fi

kir ve ilim adamımızın kaybından duyduğu üzüntü içinde, kendisini 

sevenlere başsağlığı, merhuma Allah'tan rahmet diler. 
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man'ı (1949); 900. Yıldönümü (2. bas. 1955); Osmanlı Tarihine Aid 
Takvimleı· I (1961); Osman'ın T.evarih-i Cedid-i Mir'at-ı Cihanı (1961); 
Yolların Sonu (şiirler, 3. bas. 1963); Birgili Mehmed Efendi ve Bibliyog
rafyası (1966); Türk Ülküsü (2. bas. 1966); Ebussuftd ve Bibliyograf
yası (1967); Ali ve Bibliyografyası (1968); (Deli Kurt (roman, 2. bas. 1968); Bozkurtlar Diriliyor (roman, 7. bas. 1969); Bozkurtların Ölümü (roman, 7. 1970); Aşıkpaşaoğlu Tarihi (1970); Evliya Çelebi Seya
hatnamesinden Seçmeler I. (1971). 

Müellifimizin basılı eserlerinin sonuncusu olan ve yazımızın mev
zuunu teşkil eden Tüı·k Tarihinde Mes'eleler isimli kitabının ilk bas
kısı, 1966 yılında Afşin Yaymlal'l (Nu. 8, Ankara, Ayyıldız Matbaası) 
arasında neşredilmiştir. Kitaptaki bahisler, daha önce yazarın Türk Ülküsü isimli eserinde yayımlanmış olup, yapılan düzeltmelerle ve 
başka yazıların da eklenmesiyle bu eser meydana gelmiştir. 

Yazar, kitabın başında yer alan Önünç'de, eserini yazış maksadı
nı şöyle izah etmektedir: «Türk Tarihinde Mes'eleler tarih ve kültürümüze aid bazı konuların türkçü görüşüyle yeni bir açıdan ele alın
masıdır»; «Milli çıkarı arkaya atıp da tarafsız davranmaya kalkmak, gerçekte tarafsız olmak değil, karşı tarafların yanında yer almak de
mektir. Aydınların bu türlü gafletlerini milletler çok acı şekilde çe
ker. Bu sebeple bu kitaptaki tezler milli çıkar yönünden ele alınıp 
tartışılmalı ve ders kitaplarına geçirilmelidir.» 

Eser, muhtelif konu başlıkları altında devam etmekte ve İçindekiler ile son bulmaktadır. İlk ve ikinci basımda müşterek olan konular şunlardır: Türk Tarihine Bakışımız Nasıl Olmalıdır, Tüı-k Tarihinin l\!es'eleleri, Türkiye Tarihinin Mes'eleleri, Devletimizin Kuruluşu, Devletimizin Kuruluşunu Sağlayan Savaş, Çağrı Beğ, Malazgirt Sava
şı, Çengiz Han v,e Aksak Temir Bek Hakkında, Varna Meydan Savaşı, Abdülhamid Han (=Gök Sultan), Osmanlı Padişahları, Türk Kara Ordusu Ne Zaman Kuruldu, 30 Ağustos ve Türk Ordusu, Namık Kemal, Türk Destanı 'Üzerinde İncelemeler: (Türk Destanı, Türk Destanı 'Üzerinde Çalışanlar, Türk Destanını Sınıflandırmak T,ecrübesi, Türk 
Destanını Nazma Çekme Teşebbüsü: a) Oğuz Kağan Destanı, b) Ko
puzlama ve Oğuzlama). 

Eserin ikinci basımında, bu maddelere ilave olarak şu konuların da yer aldığını görmekteyiz. Turancılık, 16 Devlet Masalı ve Uydurma Bayraklar,Malazgirt Zafel'İnin 900 üncü Yıldönümii, Malazgirt'in 900 üncü Yıldöııümü ve Milli Kültür, Milli Bayram, Büyük Günler, 
Kim Milli Kahramandır, Türkiye ve Kıbrıs. 

Kitapta ele alınan bütün mes'eleler, milliyetçi ve gerçeğe uygun 
görüş tarziyle işlenmiştir. Hem fikrimizi te'yit etmesi, hem de eserin sade ve çekici üslubu hakkında bilgi vereceği düşüncesiyle, Türk Tarihine Bakışımız Nasıl Olmalıdır başlıklı bölümden, bazı kısımları bu
raya almanın faydalı olacağı kanaatindeyiz: 
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«Bizim şimdiye kadar sahip olduğumuz «tarihi goruş»ümüz yan

lıştır. Çünki bizim için millet-devlet esasını kabul etmek milli men

faatlarımız için daha uygun olduğu halde, biz, millet tarihi şöyle dur

sun, devlet ve vatan tarihini bir yana bırakarak, yalnız. sülale ve rejim 

tarihini esas olarak kabul ettik. Her sülaleyi bir devlet sayarak, şim

diye kadar, sülaleler sayısınca devlet kurduğumuzu ileri sürdük. Fa

kat düşünmedik ki o kadar devlet kurduksa, bunların hiç birisini de 

yaşatamamış olduk! 
«Halbuki ·elimizde, her zaman bir Türk devleti vardı. Çünki ger

çekte bu kadar devlet kurmuş değil, bu kadar sülale değiştirmiş bu

lunuyoruz. Tarihi hayatları uzun olan bütün milletlerde olduğu gibi, 

bizde de bir takım hükümdar sülaleleri gelmiştir. Başka milletler on

ları hükümdar sülaleleri diye saydıkları halde, biz, ayrı devletler diye 

kabul ettik. Bu çeşit hükümdar sülalelerinin zamanlarını ayn devletler 

olarak kabul etmek elbette ki yanlıştır. İngiltere'de, Fransa'da sülale

ler nasıl biribirlerinin ardından gelmişse ve Fransa'da Kapet, Bur

bon, Orlean, Napoleon; Almanya'da Saksonya, Frankonya, Baviyera, 

Habsburg; İngiltere'de Anju, Tudor, Stuard devletleri yoksa ve bun

lar sadece hanedanlar ise; bunun gibi, Türkeli'nde de Kun, Gök Türk, 

Uygur, Selçuk, Osmanlı devletleri yok, sülaleleri vardır.»; «Bizim ta

rihlerimizin, böyle aykırı bir şekilde yazılmasında hanedanlık zih

niyeti büyük rol oynamıştır. Hanedanın kutsal bir varlık sayılması, 

onun düşmesiyle devletin yok olduğu düşüncesini doğurmuştur. Hal

buki, bu gibi hallerde değişen şey, zamanımızın kabine değişmeleriyle 

kıyaslanacak kadar basittir. Mesela Doğu Türkeli'nde Gök Türk ha

nedanının düşüp Dokuz Oğuz hanedanının kurulması yeni bir devlet 

doğması gibi sayılır. Gerçekte ise aynı devlette hanedan değiş

miştir. Halkı, sı:nırları, toprağı, teşkilatı, dili, geleneği aynı olan bu 

iki devre arasındaki ayrılık, yalnız, başlarındaki hanedanın ayrı olu

şundadır. Onun için, Gök Türkler ile Dokuz Oğuzlar'a, nasıl, ayrı iki 

devlet diye bakabiliriz? Düşünmeli ki, Dokuz Oğuz devresi Gök Türk 

devresinin tekamülünden başka birşey değildir.» (S. 9; 11). 

rürk tarihinin en çok bilinen şahısları ve olayları üzerinde bile 

bazı derin fikir ayrılıkları göze çarpmaktadır. Bu kitap, bu fikir ay

rılıklarından doğan mes'elelerin birkaçını göstererek tartışmak, ay

dınların, özellikle tarihçilerin dikkatini bu konular üzerine çekmek, 

ihtilaflı noktalarda fikir birliğini sağlayacak gerekli toplantıların ya

pılmasını te'min etmek için kaleme alınmıştır. Daha çok istikbale 

matuf olan bu kitaptaki tezlerin, yarının türkçü tarih bilginlerince 

tartışılıp kabul olunacağını ümid eden Sayın Hüseyin Nihal'e teşek

kür ediyor, kökü mazide olan atiyiz mefkuresine hayat boyu bağlı 

kalacak olan bizler, ümidimizi en sonra terk edeceğimizi bildiriyor 

ve müsterih olmasını diliyoruz. 

Ankara - 28.11.1975 Münir ATALAR 
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